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hospital furniture

200 x 85 x 50 (H) cm
New!  DIMENSIONI • SIZE • DIMENSIONS • MEDIDAS • ROZMĚRY

C110091 Senza ruote / Without castors / Sans roues
 Sin ruedas / Bez  koleček 

C110092  Con ruote, 50 mm ø, delle quali due con freno
 With castors, 50 mm ø, two of which w/ brakes
 Avec roulettes, 50 mm ø, deux avec freins 
 Con ruedas 50 mm ø, dos con frenos 
 S kolečky prům. 50 mm, dvě z nich s brzdou 

New!  DIMENSIONI • SIZE • DIMENSIONS • MEDIDAS • ROZMĚRY

200 x 85 x 50 H cm

C110090 ~ BED 
Frame made of epoxy-coated steel.
Head ends with vertical bars. 
Rigid mesh mattress platform. 
Legs with plastic feet.
• Knock down construction.

C110090 ~ LIT MEDICAL
Bâti métallique, revêtement époxy.  
Tête et pied de lit à barreaux verticaux.
Sommier en treillis métallique. 
• Structure démontable.

C110090 ~  CAMA 
Estructura de acero epoxídico.
Cabecera y pies poseen barrotes verticales, 
somier de malla rigida. 
Pies con la base de plástico. 
• Estructura desmontable.

C110090 ~ LETTO
Struttura in acciaio verniciata con  polveri 
epossidiche.
Estremita  ̓con barre verticali.
Piano rete in maglia rigida. 
Gambe con piedini in plastica.
• Struttura smontabile.

BED W/BACKRETS 
Frame made of epoxy-coated steel.
Head ends with vertical bars. 
Rigid mesh mattress platform. 
Adjustable back-rest.
• Knock down construction.

LIT MEDICAL
Bâti métallique, revêtement époxy.  
Tête et pied de lit à barreaux verticaux.
Sommier en treillis métallique. 
Têtiére réglable.
• Structure démontable.

CAMA CON RESPALDO 
Estructura de acero epoxídico.
Cabecera y pies poseen barrotes verticales, 
somier de malla rigida. 
Respaldo regulable. 
• Estructura desmontable.

LETTO CON ALZATESTA
Struttura in acciaio verniciata con  polveri 
epossidiche.
Estremita  ̓con barre verticali.
Piano rete in maglia rigida. 
Schienale regolabile.
• Struttura smontabile.

C110092

C110090 ~ STANDARDNÍ LŮŽKO 
Rám vyroben z lakované oceli.
Čela lůžka jsou tvořena žebrovím. 
Drátěný rošt pro matraci. 
Nohy lůžka s plastovým zakončením. 
• Rozkládací konstrukce.

LŮŽKO S POLOHOVÁNÍM U HLAVY
Rám vyroben z lakované oceli.
Čela lůžka jsou tvořena žebrovím. 
Drátěný rošt pro matraci.
Nastavitelná zádová část 
• Rozkládací konstrukce.
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hospital furniture

C110095

C110098

BED 
Chrome-plated steel bed ends. 
Laminated plastic panels.
Rigid mesh mattress platform.
Adjustable back-rest.
• Knock down construction.

LIT MEDICAL
Bâti métallique, revêtement époxy.
Tête et pied de lit à panneaux laminés.  
Sommier en treillis métallique.
Têtiére réglable.
• Structure démontable.

CAMA 
Cama de acero cromado. 
Cabecera y pies son de laminado plástico. 
Somier de malla rígida
Respaldo regulable.
• Estructura desmontable.

LETTO 
Spalle in acciaio cromato con pannelli in lami-
nato plastico stratifi cato.
Piano rete  in maglia rigida.
Schienale regolabile
• Struttura smontabile.

BED 
Chrome-plated steel bed ends. 
Laminated plastic panels.
Rigid mesh mattress platform.
• Knock down construction.

LIT MEDICAL
Bâti métallique, revêtement époxy.
Sommier en treillis métallique.
Tête et pied de lit à panneaux laminés.  
• Structure démontable.

CAMA 
Cama de acero cromado. 
Cabecera y pies son de laminado plástico. 
Somier de malla rígida
• Estructura desmontable.

LETTO 
Spalle in acciaio cromato con pannelli in lami-
nato plastico stratifi cato.
Piano rete  in maglia rigida.
• Struttura smontabile.

LŮŽKO 
Laminátové plastové čelo s pochromovaným 
ocelovým rámem.
Drátěný rošt pro matraci.
Polohování zádové části.
• Rozkládací konstrukce.

C110096 Senza ruote / Without castors / Sans roues
 Sin ruedas / Bez  koleček 

C110095  Con ruote, 100 mm ø, delle quali due con freno
 With castors, 100 mm ø, two of which w/ brakes
 Avec roulettes, 100 mm ø, deux avec freins 
 Con ruedas 100 mm ø, dos con frenos 
 S kolečky prům. 100 mm, dvě z nich s brzdou 

New!  DIMENSIONI • SIZE • DIMENSIONS • MEDIDAS • ROZMĚRY

200 x 85 x 50 H cm

LŮŽKO
Laminátové plastové čelo s pochromovaným 
ocelovým rámem.
Drátěný rošt pro matraci. 
• Rozkládací konstrukce.

C110098 Senza ruote / Without castors / Sans roues
 Sin ruedas / Bez  koleček 

C110097  Con ruote, 100 mm ø, delle quali due con freno
 With castors, 100 mm ø, two of which w/ brakes
 Avec roulettes, 100 mm ø, deux avec freins 
 Con ruedas 100 mm ø, dos con frenos 
 S kolečky prům. 100 mm, dvě z nich s brzdou 

New!  DIMENSIONI • SIZE • DIMENSIONS • MEDIDAS • ROZMĚRY

200 x 85 x 50 H cm
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hospital furnitureC110120 ~ BED WITH BACKREST
Frame made of steel epoxy coated. 
Head and foot end of steel tube. 
Plastic panels. 
Backrest and legrest adjustable by means of cranks. 
Mattress platform made of rigid mesh. 
Four legs with ø 100 mm. casters, two of which 
with brakes.
• Knock down construction

C110105
CAMA CON RESPALDO
Estructura de acero epoxídico. 
Cabecera y pies son de tubo de acero. 
Paneles de plástico, 
Respaldo regulable con manivela.
Somier de malla rígida.
Quatro ruedas ø 100 mm, dos de ellas con freno.
• Estructura desmontable.

C110105 ~ BED WITH BACKREST
Frame made of steel epoxy coated. 
Head and foot end of steel tube. Plastic panels. 
Head rest adjustable with hand crank.
Mattress platform made of rigid mesh. 
Four legs with ø 100 mm. casters, two of which 
with brakes.
• Knock down construction.

C110105
LIT MEDICAL AVEC RELEVE BUSTE
Bâti métallique, revêtement époxy.
tête et pied de lit à panneaux laminés. 
Têtière avec plicature,commande par manivelle.
Sommier en treillis métallique.
Quatre roulettes ø 100 mm dont deux avec frein. 
• Structure démontable.

C110105 ~ LETTO CON ALZATESTA
Letto con struttura in tubolare dʼacciaio saldato.
Spalle in tubolare dʼacciao con pannelli in laminato plastico stratifi cato.
Alzatesta regolabile con manovella a scomparsa.
Piano rete in maglia rigida.  
Il letto è montato su quattro ruote da ø 100 mm., delle quali due con freno.
• Struttura smontabile. 

C110120
LIT MEDICAL AVEC RELEVE BUSTE
Bâti métallique, revêtement époxy.
tête et pied de lit à panneaux laminés. 
Têtière et relève jambes avec plicature, com-
mande par manivelles situées en pied de lit.
Sommier en treillis métallique.
Quatre roulettes ø 100 mm dont deux avec frein. 
• Structure démontable.

C110120 ~ CAMA CON RESPALDO
Estructura de acero epoxídico. 
Cabecera y pies son de tubo de acero. 
Paneles de plástico. 
Respaldo y sección para las piernas regulables 
mediante manivelas.
Somier de malla rígida.
Quatro ruedas ø 100 mm, dos de ellas con freno.
• Estructura desmontable.

C110120 ~ LETTO CON ALZATESTA
Letto a quattro sezioni con struttura in tubolare dʼacciaio saldato.
Spalle in tubolare dʼacciaio con pannelli in laminato plastico stratifi cato.
Alzatesta e poggia gambe regolabili con manovelle a scomparsa.
Piano rete in quattro sezioni e tre snodi di maglia saldata rivestita con resine epossidiche.
Il letto è montato su quattro ruote da  ø 100 mm., delle quali due con freno.
• Struttura smontabile. 

C110105
LŮŽKO S POLOHOVÁNÍM U HLAVY 
Laminátové plastové čelo s lakovaným 
ocelovým rámem.
Polohování u hlavy pomocí kliky. 
Drátěný rošt pro matraci, všechny nohy lůžka 
opatřeny  kolečky prům. 100 mm, dvě z nich 
s brzdou. 
• Rozkládací konstrukce.

C110120
LŮŽKO S POLOHOVÁNÍM U HLAVY 
Laminátové plastové čelo s lakovaným 
ocelovým rámem.  Drátěný rošt pro matraci. 
Polohování u hlavy a nohou pomocí dvou klik.
Drátěný rošt pro matraci. Lůžko je opatřeno 
čtyřmi kolečky prům. 100 mm, dvě pevně 
připojená, zbylá dvě (u nohou) otočná s 
brzdou. 
• Rozkládací konstrukce.

200 x 85 x 50 (H) cm
New!  DIMENSIONI • SIZE • DIMENSIONS • MEDIDAS • ROZMĚRY

200 x 85 x 50 (H) cm
New!  DIMENSIONI • SIZE • DIMENSIONS • MEDIDAS • ROZMĚRY
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hospital furniture
01.101.00   ~ BED WITH BACKREST

Raising backrest adjustable  by means of a cranck,with all welded enamelled 
main frame constructed from rectangular section steel tube.
Removable chrome plated bed ends fi tted with 10 mm. laminated plastic 
panels. Platform fi tted with epoxy-painted steel weldmesh in two sections. 
The bed is mounted on four 125 mm. castors, two fi xed at head end and 
two swivelling with independent brakes at foot end. 
Bumpers at all four corners.
• Knock down construction.

01.101.00 ~ CAMA CON RESPALDO REGULABLE

Respaldo regulable mediante manivela,  estructura soldada y esmaltada, 
construcción tubular de acero rectangular.
Cabecera y pies de la cama de tubo cromado con paneles esmaltados y 
desmontables de 10 mm. Bastidor de dos secciones, de acero epoxídico-
esmaltado. Ruedas de 125 mm: las dos de la cabecera fi jas y las dos de los 
pies son giratorias, con  freno indipendiente.
Topes en los ángulos.
• Estructura desmontable.

01.101.00   ~ LETTO CON ALZATESTA

Letto  a due sezioni  con struttura in tubolare dʼacciaio saldato. Spalle asportabili in acciaio cromato, con pannelli in laminato plastico stratifi cato 10 mm, 
paracolpi in gomma alle estremità. Alzatesta regolabile per mezzo di una  manovella a scomparsa. Piano rete in due sezioni di maglia saldata rivestita con 
resine epossidiche. Il letto è montato su quattro ruote da 125 mm. due fi sse in testa e due girevoli con freni indipendenti ai piedi.
• Struttura smontabile.

01.101.00  ~ LIT HOSPITALIER  AVEC RELEVE BUSTE

Relève buste réglable par manivelle, bâti métallique soudé en tube dʼacier 
carré, revêtement époxy.
Tête et pied de lit en tube chromé à panneaux laminés démontables 10 mm. 
Sommier à deux sections, en treillis métallique soudé, revêtement époxy.
Roulettes 125 mm: les deux en tête de lit fi xés, les deux autres pivotantes, 
avec freins indépendants. 
Pare-chocs aux angles.
• Structure démontable.

01.101.00 ~ LŮŽKO S POLOHOVÁNÍM U HLAVY

Polohování zádové části pomocí kliky. Svařovaný smaltovaný rám z 
ocelových trubek  obdélníkového profi lu. Odnímatelná chromovaná čela s 
10 mm silnou laminátovou plastovou výplní. 
Rošt lůžka z lakované oceli je rozdělen na dvě části. 
Lůžko je opatřeno čtyřmi kolečky prům. 125 mm, dvě jsou pevně připojená, 
zbylá dvě (u nohou) jsou otočná s nezávislými brzdami. 
Pryžové tlumiče nárazů umístěny v každém rohu čela.
• Rozkládací konstrukce
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hospital furniture

ALTRI TIPI DI LETTO DISPONIBILI
OTHER TYPES OF BEDS AVAILABLE

AUTRES MODELES DE LITS DISPONIBLES
OTROS TIPOS DE CAMAS DISPONIBLES

DALŠÍ DOSTUPNÉ TYPY LŮŽEK

CARRELLO
Disponibile per tutti questi letti, con posizione Trendelenburg  15° e Anti Trendelenburg 9°. 

Regolabile con una pompa a gas, Il letto e  ̓montato su quattro ruote da 125 mm. con bloccaggio simultaneo.

TROLLEY
Available for all these beds, with Trendelenburg position 15° and Anti Trendelenburg 9°. 

Adjustable by means of a gas pump, mounted on 4 castors 125 mm. with simultaneous brake system. 

CHARIOT
Disponible pour tous ces lits, avec position Trendelenburg 15° et position Anti Trendelenburg 9°. 

Réglable par pompe à gaz, monté sur 4 roulettes 125 mm. avec système de freinage simultané 

CARRO
Disponible para todas estas camas, con posición Trendelenburg a 15° y Anti-Trendelenburg a  9°.
Regulable mediante bomba de gas,montado sobre cuatros ruedas 125 mm con frenos simultáneos. 

PODVOZEK
Dostupný pro všechna uvedená lůžka, s přímou 15° a s reverzní 9° Trendelenburgovou polohou. 

Nastavitelný pomocí plynové pružiny, opatřen čtyřmi kolečky prům. 125 mm se simultánním brzdovým systémem.

01.102.00 
Alzatesta regolabile con una pompa a gas.
Adjustable backrest by means of gas pump.
Relève buste réglable par pompe à gaz.
Respaldo regulable mediante bomba de gas.
Polohování u hlavy pomocí plynové pružiny.

01.100.00 
Alzatesta regolabile con una cremagliera.
Adjustable backrest by means of a rack device.
Relève buste réglable par crémaillère.
Respaldo regulable mediante cremallera.
Polohování u hlavy pomocí mechanických zarážek.

01.103.00 
Alzatesta regolabile con un motore elettrico  24V D.C.
Adjustable backrest by means of an electric motor 24V D.C.
Têtière réglable par un moteur électrique 24V D.C.
Respaldo regulable mediante un motor eléctrico 24V C.C.
Polohování u hlavy pomocí elektrického motoru 24V DC.

TRG
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DIMENSIONI INTERNE
INTERNAL DIMENSIONS

DIMENSIONS INTÉRIEURES
MEDIDAS INTERNAS
VNITŘNÍ ROZMĚRY

New
! 

hospital furniture
01.300.00 ~ FOUR SECTIONS BED 

Four sections Fowler  bed,with all welded enamelled main frame constructed 
from rectangular section steel tube. Adjustable backrest and leg-section by 
means of two independent crancks with retractable handle. Adjustable foot  
section by means of a rack device. Removable chrome plated bed ends fi tted 
with 10 mm. laminated plastic panels. Platform fi tted with epoxy-painted steel 
weldmesh in four sections. The bed is mounted on four 125 mm. castors, two 
fi xed at head end and two swivelling with independent brakes at foot end. 
Bumpers at all four corners.
• Knock down construction.

01.300.00 ~ LIT HOSPITALIER QUATRE SECTIONS

Lit hospitalier fowler en quatre sections, bâti métallique soudé en tube dʼacier 
carré, revêtement époxy. Têtiére et reléve- jambes réglables par deux mani-
velles indépendantes et poignée extractible. Section des pieds réglable par 
systéme â crémaillère Tête et pied de lit en tube chromé à panneaux laminés 
démontables 10 mm. Sommier à quatre sections, en treillis métallique soudé, 
revêtement époxy. Roulettes 125 mm.: les deux en tête de lit fi xes, les deux 
autres pivotantes, avec freins indépendants. 
Pare-chocs aux angles.
• Structure démontable.

01.300.00 ~ CAMA CUATRO SECCIONES 

Cama Fowler de cuatro secciones, estructura soldada y esmaltada, bastidor 
tubular de acero rectangular. Respaldo y sección para las piernas regulables 
mediante dos manivelas independientes y mango retráctil. Sección de los 
pies regulable con cremallera. Cabecera y pies de la cama de tubo cromado 
con paneles esmaltados y desmontables de 10 mm.
Somier de cuatro secciones, de acero epoxídico-esmaltado.
Ruedas de 125 mm: las dos de la cabecera fi jas y las dos de los pies giratorias 
con freno indipendiente.
Topes en los ángulos.
• Estructura desmontable.

01.300.00 ~ LETTO A QUATTRO SEZIONI

Letto a quattro sezioni con struttura in tubolare dʼacciaio saldato. Spalle asportabili in acciaio cromato, con pannelli in laminato plastico stratifi cato 10 mm., 
paracolpi in gomma alle estremità. Piano rete in quattro sezioni e tre snodi di maglia saldata rivestita con resine epossidiche. Alzatesta e poggia gambe re-
golabili con due  manovelle  indipendenti a scomparsa. La sezione piedi è regolata con una cremagliera. Il letto è montato su quattro ruote da 125 mm. due 
fi sse in testa e due girevoli con freni indipendenti ai piedi.
• Struttura smontabile.

01.300.00 ČTYŘSEGMENTOVÉ LŮŽKO

Lůžko se svařovaným smaltovaným rámem z ocelových trubek  
obdélníkového profi lu. Polohování u hlavy a nohou pomocí dvou klik. 
Polohování u nohou pomocí mechanických zarážek. Odnímatelná 
chromovaná čela s 10 mm silnou laminátovou plastovou výplní. 
Rošt lůžka z lakované oceli je rozdělen na čtyři části. 
Lůžko je opatřeno čtyřmi kolečky prům. 125 mm, dvě jsou pevně připojená, 
zbylá dvě (u nohou) jsou otočná s nezávislými brzdami. 
Pryžové tlumiče nárazů umístěny v každém rohu čela.
• Rozkládací konstrukce



1.8
W E  R E S E R V E  T H E  R I G H T  T O  C H A N G E  T E C H N I C A L  S P E C I F I C A T I O N S  W I T H O U T  P R I O R  N O T I C E .

hospital furniture

ALTRI TIPI DI LETTO DISPONIBILI
OTHER TYPES OF BEDS AVAILABLE

AUTRES MODELES DE LITS DISPONIBLES
OTROS TIPOS DE CAMAS DISPONIBLES

DALŠÍ DOSTUPNÉ TYPY LŮŽEK

CARRELLO
Disponibile per tutti questi letti, con posizione Trendelenbur 15° e Anti 
Trendelenburg 9°regolabile per mezzo di una pompa a gas. Montato su 
quattro ruote da 125 mm. con sistema frenante simultaneo.

TROLLEY
Available for all these beds, with Trendelenburg position 15° and Anti-
Trendelenburg position 9°. adjustable by means of a gas pump, mounted 
on 4 castors 125 mm. with simultaneous brake system. 

CHARIOT
Disponible pour tous ces lits, avec position Trendelenburg 15° et position 
Anti-Trendelenburg  9° réglable par pompe à gaz, monté sur 4 roulettes 
125 mm.  avec système de freinage simultané. 

CARRO
Disponible para todas estas camas, con posición Trendelenburg a 15° y Anti-
trendelenburg posición a  9° regulables mediante bomba de gas. Montado 
sobre cuatro ruedas 125 mm con frenos simultáneos.

PODVOZEK
Dostupný pro všechna uvedená lůžka, s přímou 15° a s reverzní 9° 
Trendelenburgovou polohou. Nastavitelný pomocí plynové pružiny, opatřen 
čtyřmi kolečky prům. 125 mm se simultánním brzdovým systémem. 

CARRELLO AD ALTEZZA VARIABILE CON POSIZIONI TR/RTR 
Altezza variabile per mezzo di pompa idraulica da 50 a 75 cm. Posizione 
Trendelenburg 15° e Anti Trendelenburg 9° regolabile grazie ad una pompa a 
gas. Montato su quattro ruote da 125 mm. con sistema frenante simultaneo.

VARIABLE HEIGHT TROLLEY  WITH TR/RTR POSITIONS
Variable height adjustable by a hydraulic pump, from 50 up to 75 cm. Trende-
lenburg position 15° and Anti-Trendelenburg position  9° adjustable with gas 
pump. Mounted on four castors 125 mm. with simultaneous brake system.

CHARIOT A HAUTEUR VARIABLE AVEC POSITIONS
PROCLIVE ET DECLIVE
Hauteur variable réglable par pompe hydraulique de 50 â 75 cm. Trendelenburg 
position 15° et Anti-Trendelenburg position 9° réglable par pompe à gaz. 
Monté sur quatre roulettes 125 mm. avec système de freinage simultané.

CARRO CON ALTURA REGULABLE CON POSICIÓN 
TRENDELENBUR Y ANTITRENDELENBURG 
Altura regulable de 50 a 75 cm mediante bomba hidráulica.
Posición Trendelenburg a 15° y Posición Anti-Trendelenburg a 9° regulables median-
te bomba de gas. Montado sobre cuatro ruedas 125 mm., frenos simultáneos.

VÝŠKOVĚ STAVITELNÝ PODVOZEK S TR/RTR POLOHOVÁNÍM
Proměnlivá  výška stavitelná hydraulickým válcem v rozsahu od 50 do 75 
cm. Přímá 15° a reverzní 9° Trendelenburgova poloha zajištěna pomocí 
plynové pružiny. Opatřen čtyřmi kolečky prům. 125 mm se simultánním 
brzdovým systémem.

01.301.00 
• Alzatesta e poggia gambe regolabili con due pompe a gas. La sezione 
piedi e  ̓regolabile con una cremagliera

• Backrest and leg section adjustable by means of two gas pumps. Foot 
section adjustable by means of a rack device.

• Têtière et relève- jambes réglables par deux pompes à gaz. 
Section des pieds réglable par crémaillère.

• Respaldo y sección para las piernas regulables mediante dos bombas de 
gas. Sección de los pies regulable mediante cremallera.

• Polohování zádové části a nohou pomocí dvou plynových pružin. 
Polohování u nohou pomocí mechanických zarážek.
.

01.302.00 
• Alzatesta e poggia gambe regolabili con due motori elettrici indipendenti 
24V D.C. 

• Backrest and leg section adjustable by means of two independent electric 
motors 24V D.C. 

• Têtière et relève- jambes réglables par deux moteurs électriques indé-
pendants 24V D.C. 

• Respaldo y sección para las piernas regulables mediante dos motores 
eléctricos 24V D.C.

• Polohování zádové části a nohou pomocí dvou nezávislých elektrických 
motorů  24V  DC. 

VHTRG
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01.301.TRG ~ CAMA CUATRO SECCIONES 

Cama Fowler de cuatro seciones, estructura soldada y esmaltada, bastidor 
tubular de acero rectangular. Cabecera y pies de la cama de tubo cromado con 
paneles esmaltados y desmontables de 10 mm. Somier de cuatro secciones, 
de acero epoxídico-esmaltado. Respaldo y sección para las piernas regulables 
mediante dos bombas de gas. Posición Trendelenburg a 15° y Anti-Trende-
lenburg a  9° regulable mediante bomba de gas. Montado sobre cuatro ruedas 
125 mm,las dos de la cabecera fi jas y las dos de los pies giratorias con frenos 
simultáneos. Topes en los ángulos.
• Estructura desmontable.

01.301.TRG  ~ LETTO A QUATTRO SEZIONI

Letto  a quattro sezioni  con struttura in tubolare dʼacciaio saldato. Spalle asportabili in acciaio cromato, con pannelli in laminato plastico stratifi cato 10 
mm., paracolpi in gomma alle estremitaʼ. Piano rete in quattro sezioni e tre snodi di maglia saldata rivestita con resine epossidiche. Alzatesta e poggia gambe 
regolabili per mezzo di due pompe a gas. La posizione Trendelenburg 15° e Anti Trendelenburg 9° sono regolabili per mezzo di una pompa a gas. Il letto e  ̓
montato su quattro ruote da 125 mm. due fi sse in testa e due girevoli con freno simultaneo ai piedi.
• Struttura smontabile.

01.301.TRG ~ FOUR SECTIONS BED

Four sections Fowler bed with all welded enamelled main frame constructed 
from rectangular section steel tube. Removable chrome plated bed ends 
fi tted with 10 mm. laminated plastic panels. Platform fi tted with epoxy-
painted steel weldmesh in four sections. Backrest and leg section adjust-
able by means of two gas pumps. Trendelenburg position 15° and Reverse 
Trendelenburg 9°adjustable by means of a gas pump. The bed is mounted 
on four 125 mm. castors, two fi xed at head end and two swivelling with 
simultaneous brake system. Bumpers at all four corners.
• Knock down construction.

01.301.TRG ~ LIT HOSPITALIER QUATRE SECTIONS

Lit hospitalier Fowler à quatre sections, bâti métallique soudé en tube dʼacier 
carré, revêtement époxy. Tête et pied de lit en tube chromé à panneaux laminés 
démontables 10 mm. Sommier à quatre sections, en treillis métallique soudé, 
revêtement époxy.  Têtière et relève- jambes réglables par deux pompes à gaz.  
Position Trendelenburg 15° et position Anti-Trendelenburg  9°réglable par 
pompe à gaz. Roulettes 125 mm.: les deux en tête de lit fi xes, les deux autres 
pivotantes avec système de freinage simultané . Pare-chocs aux angles.
• Structure démontable.

200 x 85 x 55 (H) cm

DIMENSIONI INTERNE
INTERNAL DIMENSIONS

DIMENSIONS INTÉRIEURES
MEDIDAS INTERNAS
VNITŘNÍ ROZMĚRY

New
! 

01.301.TRG ~ ČTYŘSEGMENTOVÉ LŮŽKO

 
Lůžko se svařovaným smaltovaným rámem z ocelových trubek  
obdélníkového profi lu. 
Odnímatelná chromovaná čela s 10 mm silnou laminátovou plastovou 
výplní.  Rošt lůžka z lakované oceli je rozdělen na čtyři části. 
Polohování u hlavy a nohou pomocí dvou plynových pružin. 
Přímá 15° a reverzní 9° Trendelenburgova poloha zajištěna pomocí plynové 
pružiny.  Lůžko je opatřeno čtyřmi kolečky prům. 125 mm, dvě jsou pevně 
připojená, zbylá dvě (u nohou) jsou otočná se simultánním brzdným 
systémem. Pryžové tlumiče nárazů umístěny v každém rohu čela.
• Rozkládací konstrukce
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hospital furniture

ALTRI TIPI DI LETTO DISPONIBILI
OTHER TYPES OF BEDS AVAILABLE

AUTRES MODELES DE LITS DISPONIBLES
OTROS TIPOS DE CAMAS DISPONIBLES

DALŠÍ DOSTUPNÉ TYPY LŮŽEK

01.300.TRG 

• Alzatesta e poggia gambe regolabili per mezzo di due manovelle indipen-
denti a scomparsa. Poggia piedi regolabile con  cremagliera.

• Adjustable back-rest and leg-section by means of two independent 
crancks with retractable handle. Adjustable foot section by means of a 
rack device.

• Têtière et relève- jambes réglables par système à deux manivelles indépen-
dantes et poignée extractible. Section des pieds réglable par crémaillere.

• Respaldo y sección para las piernas regulables mediante dos manivelas 
independientes y mango retráctil. Sección de los pies regulable mediante  
cremallera.

• Polohování u hlavy a nohou pomocí dvou nezávislých klik. Polohování 
u nohou pomocí mechanických zarážek.

01.302.TRG

• Alzatesta e poggia gambe regolabili con due motori elettrici indipendenti 
24V D.C. 

• Adjustable backrest and leg section by means of two electric motors 
24V D.C. 

• Têtière et relève- jambes réglables par deux moteurs éléctriques indé-
pendants 24V D.C. 

• Respaldo y sección para las piernas regulables mediante  dos motores 
eléctricos independientes 24V D.C.

• Polohování u hlavy a nohou pomocí dvou nezávislých elektromotorů 
24V DC. 

CARRELLO AD ALTEZZA VARIABILE CON POSIZIONI TR/RTR 
Altezza variabile per mezzo di una pompa idraulica da 50 a 75 cm. Posizio-
ne Trendelenburg 15° e Anti Trendelenburg 9°regolabile per mezzo di una 
pompa a gas. Montato su quattro ruote da 125 mm. con sistema frenante 
simultaneo.

VARIABLE HEIGHT TROLLEY WITH TR/RTR POSITIONS
Variable height adjustable by a hydraulic pump, from 50 up to 75 cm. 
Trendelenburg position 15° and Anti-Trendelenburg poition 9° adjustable 
with gas pump. Mounted on four castors 125 mm. with simultaneous brake 
system.

CHARIOT A HAUTEUR VARIABLE AVEC POSITIONS TR/RTR
Hauteur variable réglable par pompe hydraulique de 50 à 75 cm. Position 
Trendelenburg 15° et position Anti-Trendelenburg 9° réglable par pompe à 
gaz. Monté sur quatre roulettes 125 mm. Avec système de freinage simultané.

CARRO CON ALTURA REGULABLE CON TR/RTR POSICIÓN
Altura regulable de 50 a 75 cm mediante bomba hidráulica. Posición Tren-
delenburg a 15° y Anti-Trendelenburg a  9° regulables mediante bomba de 
gas. Montado sobre cuatro ruedas 125 mm. Con los frenos simultáneos.

VÝŠKOVĚ NASTAVITELNÝ PODVOZEK S TR/RTR POLOHOVÁNÍM
Podvozek se stavitelnou výškou pomocí hydraulického válce v rozsahu od 
50 do 75 cm. Přímá 15° a reverzní 9° Trendelenburgova poloha zajištěna 
pomocí plynové pružiny. Opatřen čtyřmi kolečky prům. 125 mm se 
simultánním brzdným systémem.
 

VH
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hospital furnitur

200 x 85 x 55 (H) cm

DIMENSIONI INTERNE
INTERNAL DIMENSIONS
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MEDIDAS INTERNAS
VNITŘNÍ ROZMĚRY

New
! 

01.300.VH ~ VARIABLE HEIGHT BED

Four sections Fowler bed,with all welded enamelled main frame constructed 
from rectangular section steel tube. Removable chrome plated bed ends fi tted 
with 10 mm. laminated plastic panels. Platform fi tted with epoxy-painted 
steel weldmesh in four sections. Adjustable back-rest and leg-section by 
means of two independent, crancks with retractable handle. 
Variable height adjustable by a hydraulic pump from 50 to 75 cm. The bed is 
mounted on four 125 mm. castors, two fi xed at head end and two swivelling 
with brake. Bumpers at all four corners.
• Knock down construction.

01.300.VH ~ LIT HOSPITALIER HAUTEUR VARIABLE

Lit hospitalier Fowler en quatre sections, bâti métallique soudé en tube
dʼacier carré, revêtement époxy. Tête et pied de lit en tube chromé à pan-
neaux laminés démontables 10 mm. Sommier à quatre sections, en treillis 
métallique soudé, revêtement époxy. Têtière et relève- jambes réglables par 
système à deux manivelles indépendantes et poignée extractible. Section des 
pieds réglable par crémaillére.
Hauteur variable réglable par pompe hydraulique de 50 à 75 cm
Roulettes 125 mm. : les deux en tête de lit fi xes, les deux autres pivotantes
avec freins. Pare-chocs aux angles.
• Structure démontable.

01.300.VH ~ CAMA ALTURA REGULABLE

 Cama Fowler de cuatro secciones, estructura soldada y esmaltada, bastidor 
tubular de acero rectangular. Cabecera y pies de la cama de tubo cromado 
con paneles esmaltados y desmontables de 10 mm. Somier de cuatro sec-
ciones, de acero epoxídico-esmaltado. Respaldo y sección para las piernas 
regulables mediante dos manivelas independientes y mango retractil.
Altura regulable mediante bomba hidráulica de 50 a 75 cm.
Ruedas de 125 mm : las dos de la cabecera fi jas y las dos de los pies
giratorias con frenos. Topes en los ángulos.
• Estructura desmontable.

01.300.VH ~ LETTO ALTEZZA VARIABILE

Letto a quattro sezioni con struttura in tubolare dʼacciaio saldato. Spalle asportabili in acciaio cromato, con pannelli in laminato plastico stratifi cato 10 mm, 
paracolpi in gomma alle estremità. Piano rete in quattro sezioni e tre snodi di maglia saldata rivestita con resine epossidiche. Alzatesta e poggia gambe rego-
labili per mezzo di due manovelle indipendenti a scomparsa. Poggia piedi regolabile con una cremagliera. L̓ altezza è regolabile da 50 a 75 cm. per mezzo 
di una pompa idraulica. Il letto è montato su quattro ruote da 125 mm. due fi sse in testa e due girevoli con freni indipendenti ai piedi.
• Struttura smontabile.

01.300.VH ~ VÝŠKOVĚ NASTAVITELNÉ LŮŽKO 

4-segmentové lůžko se svařovaným smaltovaným rámem z ocelových 
trubek  obdélníkového profi lu. 
Odnímatelná chromovaná čela s 10 mm silnou laminátovou plastovou 
výplní.  Rošt lůžka z lakované oceli je rozdělen na čtyři části. 
Polohování u hlavy a nohou pomocí mechanického zařízení. 
Výškové nastavení pomocí hydraulické pumpy od 50 do 75 cm. 
Lůžko je opatřeno čtyřmi kolečky prům. 125 mm, dvě jsou pevně připojená, 
zbylá dvě (u nohou) jsou otočná s nezávislými brzdami.
Pryžové tlumiče nárazů umístěny v každém rohu čela.
• Rozkládací konstrukce
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01.302.VH

• Alzatesta e poggia gambe regolabili per mezzo di due motori elettrici 
indipendenti 24 V.- D.C. 

• Adjustable back-rest and leg-section by means of two independent electric 
motors 24V D.C.

• Têtière et relève- jambes réglables par deux moteurs éléctriques indépen-
dants 24V D.C. 

• Respaldo y sección para las piernas regulables mediante dos motores 
eléctricos independientes 24V D.C. 

• Polohování u hlavy a nohou pomocí dvou nezávislých elektrických motorů  
24 V  DC. 

01.301.VH

• Alzatesta e poggiagambe regolabili per mezzo di due pompe a gas. 
La sezione piedi eʼregolata con una cremagliera.

• Back-rest and leg-section adjustable by means of two gas pumps.
Foot-section adjustable by means of a rack device.

• Têtière et relève- jambes réglables par deux pompes à gaz.
Section des pieds réglable par crémaillere.

• Respaldo y sección para las piernas regualables mediante dos bombas de 
gas.  Sección de los pies regulable mediante cremallera.

• Polohování u hlavy a nohou pomocí dvou plynových pružin. Polohování 
u nohou pomocí mechanických zarážek.

ALTRI TIPI DI LETTO DISPONIBILI
OTHER TYPES OF BEDS AVAILABLE

AUTRES MODELES DE LITS DISPONIBLES
OTROS TIPOS DE CAMAS DISPONIBLES

DALŠÍ DOSTUPNÉ TYPY LŮŽEK
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hospital furniture
01.301.TRGVH ~ FOUR SECTIONS BED 

Four sections Fowler bed,with all welded enamelled main frame constructed 
from rectangular section steel tube. Removable chrome plated bed ends fi t-
ted with 10 mm. laminated plastic panels. Platform fi tted with epoxy-painted 
steel weldmesh in four sections. Back-rest and leg-section adjustable by 
means of two gas pumps. Foot -section adjustable by means of a rack device. 
Trendelenburg position 15° and Anti- Trendelenburg position 9° adjustable 
by means of  a gas pump. Variable height adjustable by a hydraulic pump 
from 50 to 75 cm.  The bed is mounted on four 125 mm. castors, two fi xed 
at head end and two swivelling with simultaneous brake system.
Bumpers at all four corners.
• Knock down construction.

01.301.TRGVH ~ LIT HOSPITALIER QUATRE SECTIONS

Lit hospitalier Fowler en quatre sections, bâti métallique soudé en tube 
dʼacier carré, revêtement époxy. Tête et pied de lit en tube chromé à pan-
neaux laminés démontables 10 mm. Sommier à quatre sections, en treillis 
métallique soudé, revêtement époxy. Têtière et relève- jambes réglables par 
deux pompes à gaz. Section des pieds réglable par crémaillére.
Position Trendelenburg 15° et position Anti-Trendelenburg 9° réglable par 
pompe à gaz. Hauteur variable réglable par pompe hydraulique de 50 à 75 
cm. Roulettes 125 mm.: les deux en tête de lit fi xes, les deux autres pivo-
tantes avec système de freinage simultané.  Pare-chocs aux angles.
• Structure démontable.

01.301.TRGVH ~ CAMA CUATRO SECCIONES 

Cama Fowler de cuatro secciones, estructura soldada y esmaltada, bastidor 
tubular de acero rectangular. Cabecera y pies de la cama de tubo cromado 
con paneles esmaltados y desmontables de 10 mm. Somier de cuatro sec-
ciones, de acero epoxídico-esmaltado. Respaldo y sección para las piernas 
regualables mediante dos bombas de gas. Sección de los pies regulable 
mediante  cremallera. Posicion Trendelenburg a  15° y posición Anti-Tren-
delenburg a 9° regulable mediante bomba a gas. Altura regulable mediante  
bomba hidráulica de 50 a 75 cm. Ruedas de 125 mm : las dos de la cabecera 
fi jas y las dos de los pies giratorias con frenos simultáneos.
Topes en los ángulos.
• Estructura desmontable.

01.301.TRGVH  ~ LETTO A QUATTRO SEZIONI 

Letto  a quattro sezioni  con struttura in tubolare dʼacciaio saldato. Spalle asportabili in acciaio cromato, con pannelli in laminato plastico stratifi cato 10 mm., 
paracolpi in gomma alle estremità. Piano rete in quattro sezioni e tre snodi di maglia saldata rivestita con resine epossidiche. Alzatesta e poggiagambe rego-
labili per mezzo di due pompe a gas. L̓ altezza e  ̓regolabile da 50 a 75 cm. per mezzo di una pompa idraulica. La sezione piedi e  ̓regolata con  cremagliera. 
Le posizioni Trendelenburg 15° e Anti Trendelenburg 9° sono regolabili per mezzo di una pompa a gas. Il letto e  ̓montato su quattro ruote da 125 mm. due 
fi sse in testa e due girevoli con freno simultaneo ai piedi.
• Struttura smontabile.

200 x 85 x 55 (H) cm

DIMENSIONI INTERNE
INTERNAL DIMENSIONS

DIMENSIONS INTÉRIEURES
MEDIDAS INTERNAS
VNITŘNÍ ROZMĚRY

New
! 

01.301.TRGVH  ČTYŘSEGMENTOVÉ LŮŽKO 

Lůžko se svařovaným smaltovaným rámem z ocelových trubek  
obdélníkového profi lu. Odnímatelná chromovaná čela s 10 mm silnou 
laminátovou plastovou výplní. 
Rošt lůžka z lakované oceli je rozdělen na čtyři sekce. 
Polohování u hlavy a nohou je zajištěno pomocí dvou plynových pružin. 
Polohování u nohou pomocí mechanických zarážek. 
Přímá 15° a reverzní 9° Trendelenburgova poloha je zajištěna pomocí 
plynové pružiny. Nastavení výšky lůžka pomocí hydraulického válce v 
rozsahu od 50 do 75 cm. 
Lůžko je opatřeno čtyřmi kolečky prům. 125 mm, dvě jsou pevně připojená, 
zbylá dvě (u paty lůžka) jsou otočná se simultánním brzdným systémem. 
Pryžové tlumiče nárazů umístěny v každém rohu čela.
• Rozkládací konstrukce
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hospital furniture01.300.TRGVH 

• Alzatesta e poggia gambe regolabili per mezzo di due manovelle indipen-
denti a scomparsa. Poggia piedi regolabile con una cremagliera.

• Adjustable back-rest and leg-section by means of two independent 
crancks with retractable handle. Foot-section adjustable by means of a 
rack device.

• Têtière et relève- jambes réglables par système à deux manivelles indépen-
dantes et poignée extractible. Section des pieds réglable par crémaillere.

• Respaldo y sección para las piernas regulables mediante  dos manivelas 
independientes y mango retractil. Sección de los pies regulable mediante 
cremallera.

• Polohování u hlavy a nohou pomocí dvou nezávislých klik. Polohování 
u nohou pomocí mechanických zarážek.

01.302.TRGVH  

• Alzatesta e poggia  gambe regolabili per mezzo di due motori elettrici 
indipendenti 24 V.- D.C. Poggia piedi regolabile con una cremagliera.

• Adjustable back-rest and leg section by means of two electric motors 24V 
D.C. Foot-section adjustable by means of a rack device. 

• Têtière et relève- jambes réglables par deux moteurs éléctriques indépen-
dants 24V D.C. Section des pieds réglable par crémaillere. 

• Respaldo y sección para las piernas regulables mediante  dos motores 
eléctricos independientes 24V D.C. Sección de los pies regulable mediante 
cremallera.

• Polohování u hlavy a nohou pomocí dvou nezávislých elektrických motorů  
24 V  DC. Polohování u nohou pomocí mechanických zarážek. 

ALTRI TIPI DI LETTO DISPONIBILI
OTHER TYPES OF BEDS AVAILABLE

AUTRES MODELES DE LITS DISPONIBLES
OTROS TIPOS DE CAMAS DISPONIBLES

DALŠÍ DOSTUPNÉ TYPY LŮŽEK
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01.931.00  ~ ELECTRIC BED 

Four sections bed,with all welded enamelled main frame constructed from 
rectangular section steel tube. Removable chrome plated bed ends fi tted with 
10 mm. laminated plastic panels. Platform fi tted with epoxy-painted steel 
weldmesh in four sections. Backrest and leg section adjustable by means of 
two indipendent electric motors 24V D.C. Foot section adjustable by means 
of a rack device. Trendelenburg position 15° and Anti-Trendelenburg posi-
tion 9°adjustable by means of a gas pump. The bed is mounted on four 125 
mm. castors, two fi xed at head end and two swivelling with simultaneous 
brake system. Bumpers at all four corners.
• Knock down construction.

01.931.00 ~ LIT HOSPITALIER ÉLECTRIQUE

Lit hospitalier en quatre sections, bâti métallique soudé en tube dʼacier carré, 
revêtement époxy. Tête et pied de lit en tube chromé à panneaux laminés 
démontables 10 mm. Sommier à quatre sections, en treillis métallique soudé, 
revêtement époxy. Têtière et relève- jambes réglables par deux moteurs élec-
triques indépendants 24V D.C. Section des pieds réglable par crémaillére.
Position Trendelenburg 15° et position Anti-trendelenburg  9°réglable par 
pompe à gaz. Roulettes 125 mm. : les deux en tête de lit fi xes, les deux autres 
pivotantes avec systéme de freinage simultané. Pare-chocs aux angles.
• Structure démontable.

01.931.00 ~ CAMA ELÉCTRICA  

Cama de cuatro secciones, estructura soldada y esmaltada, bastidor tubular 
de acero rectangular. Cabecera y pies de la cama de tubo cromado con pa-
neles esmaltados y desmontables de 10 mm. Somier de cuatro secciones, de 
acero epoxídico-esmaltado. Respaldo y sección para las piernas regualables 
mediante dos motores eléctricos 24V C.C. Sección de los pies regulable 
mediante cremallera. Posicion Trendelenburg a 15° y Anti-Trendelenburg 
a  9° regulable mediante bomba de gas. Ruedas de 125 mm: las dos de la 
cabecera fi jas y las dos de los pies giratorias con frenos simultáneos.
Topes en los angulos.
• Estructura desmontable.

01.931.00 ~ LETTO ELETTRICO 

Letto  a quattro sezioni  con struttura in tubolare dʼacciaio saldato. Spalle asportabili in acciaio cromato, con pannelli in laminato plastico stratifi cato 10 mm, 
paracolpi in gomma alle estremitaʼ. Piano rete in quattro sezioni e tre snodi di maglia saldata rivestita con resine epossidiche. Schienale e poggia gambe 
regolabili per mezzo di due motori elettrici indipendenti  24 V.- D.C. La sezione piedi e  ̓con  cremagliera. 
Le posizioni Trendelenburg 15° e Anti Trendelenburg 9° sono regolabili per mezzo di una pompa a gas. Il letto e  ̓montato su quattro ruote da 125 mm. due 
fi sse in testa e due girevoli con freno simultaneo ai piedi.
• Struttura smontabile.

01.931.00 ~ ELEKTRICKY POLOHOVATELNÉ LŮŽKO 

Čtyřsegmentové lůžko se svařovaným smaltovaným rámem z ocelových 
trubek  obdélníkového profi lu. Odnímatelná chromovaná čela s 10 mm 
silnou laminátovou plastovou výplní. Rošt lůžka z lakované oceli je rozdělen 
na čtyři segmenty. Polohování u hlavy a nohou pomocí dvou nezávislých 
elektrických motorů  24 V  DC. Polohování nohou pomocí mechanických 
zarážek. Přímá 15° a reverzní 9° Trendelenburgova poloha je zajištěna 
pomocí plynové pružiny. Lůžko je opatřeno čtyřmi kolečky prům. 125 
mm, dvě jsou pevně připojená, zbylá dvě (u paty lůžka) jsou otočná se 
simultánním brzdným systémem.
Pryžové tlumiče nárazů umístěny v každém rohu čela.
• Rozkládací konstrukce
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01.933.00

• Altezza variabile, schienale  e poggia gambe 
regolabili per mezzo di tre motori indipendenti 
elettrici da  24 V.- D.C. Le posizioni Tren-
delenburg 15° e Anti Trendelenburg 9° sono 
regolabili per mezzo di  una pompa a gas. Ruote 
da 200 mm.

• Variable height, backrest and leg section 
adjustable by means of three electric motors 
24V D.C. Trendelenburg position 15° and Anti- 
Trendelenburg 9° with gas pump. 
200 mm. castors.

• Hauteur variable, têtière et relève- jambes 
réglables par trois moteurs électriques indépen-
dants 24V C.C. Position  Trendelenburg 15° et  
Anti- Trendelenburg 9° réglable par pompe à 
gaz. Roulettes 200 mm.

• Altura regulable, respaldo y sección para 
las piernas regulables mediante tres motores 
eléctricos independientes 24V C.C. 
Posición Trendelenburg a  15° y Anti-Trende-
lenburg  9° mediante bomba de gas.

• Výška lůžka, polohování u hlavy a nohou 
pomocí tří nezávislých elektrických motorů  24 V  
DC. Přímá 15° a reverzní 9° Trendelenburgova 
poloha je zajištěna pomocí plynové pružiny.
Prům. 200 mm

01.930.00

• Schienale e poggia gambe regolabili per 
mezzo di due motori indipendenti elettrici da  
24 V.- D.C. La sezione piedi e  ̓con regolazione 
a cremagliera.

• Back-rest and leg section adjustable by means 
of two electric motors 24V D.C. Foot  section 
adjustable by means of a rack device.

• Têtière et relève- jambes réglables par deux 
moteurs électriques indépendants 24V D.C. 
Séction des pieds réglable par crémaillere.

• Respaldo y sección para las piernas regulables 
mediante dos motores eléctricos independientes 
24V D.C.Sección de los pies regulable mediante 
cremallera.

• Polohování u hlavy a nohou pomocí dvou 
elektromotorů 24V DC. Polohování u nohou 
pomocí mechanických zarážek.

01.932.00
  

• Altezza variabile, schienale e poggia gambe 
regolabili per mezzo di tre motori indipendenti 
elettrici da  24V D.C. Ruote da 200 mm. 

• Variable height, back-rest and leg section 
adjustable by means of three electric motors 
24V D.C. 200 mm. castors. 

• Hauteur variable, têtière et relève- jambes 
réglables par trois moteurs électriques indépen-
dants 24V D.C. Roulettes 200 mm.

• Altura regulable, respaldo y sección para 
las piernas regulables mediante tres motores 
eléctricos independientes 24V D.C. Ruedas 
de 200 mm.

• Výška lůžka, polohování u hlavy a nohou 
pomocí tří nezávislých elektrických motorů   
24V  D.C. Prům. 200 mm

ALTRI TIPI DI LETTO DISPONIBILI
OTHER TYPES OF BEDS AVAILABLE

AUTRES MODELES DE LITS DISPONIBLES
OTROS TIPOS DE CAMAS DISPONIBLES

DALŠÍ DOSTUPNÉ TYPY LŮŽEK
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01.900.00 ~ I.C.U LIT

Lit semi-automatique, à fonctionnement oléodynamique, a toutes les qualités 
nécessaires pour être avantageusement employé dans les unités coronarien-
nes, les centres de réanimation et les services de cardiologie.
On peut en effet lui donner aisément et rapidement toutes les positions 
considérées comme les meilleures pour les diverses pathologies ou dans 
les situations dʼurgence (position vasculaire, chaise cardiaque).
L̓ inclinaison du dossier peut aller de 0 à 70°, celle des jambes de 0 à 50°; 
On peut en outre obtenir très rapidement la position de Trendelendburg 
(0°- 12°) et d  ̓Antitrendelenburg.
Le plan du lit correspondant à la région dorsale est construit en matériau 
rigide; de plus, la tête et le pied peuvent être instantanément enlevés pour 
éliminer tout obstacle.
Le plan du lit est parfaitement radiotransparent et peut être remonté jusquʼà 
85 cm du sol, hauteur optimale pour le passage des tubes radiogènes ou 
amplifi cateurs de brillance.
Le lit peut être remonté jusquʼà 85 cm, caractéristique essentielle pour les 
petites interventions chirurgicales, lʼapplication de pansements et toutes les 
situations où les praticiens doivent agir avec le maximum de commodité.

01.900.00 ~ CAMA PARA I.C.U

Cama  semiautomática y de funcionamiento oleohidráulico, posee todos 
los requisitos necesarios que plantean las unidades coronarias, los centros 
de reanimación y los servicios de cardiocirugía.
En efecto, puede ubicarse rápidamente y con suma facilidad, en todas las 
posiciones clasifi cadas como ideales para cada patología, o para las situa-
ciones de emergencia (posición vascular, silla cardiaca). La inclinación del 
respaldo puede oscilar entre los 0° y los 70°, mientras que la de los pies se 
ajusta entre los 0° y los 50°. Además se pueden obtener las posiciones de 
Trendelenburg (0°-12°) y Antitrendelenburg con suma velocidad.
El somier de la cama corresponde a la zona dorsal y se construye con 
material rígido, mientras que los apoyahombros y apoyapies se pueden 
extraer velozmente, para eliminar impedimentos. El somier de la cama es 
perfectamente radiotransparente y  puede ajustarse a una altura de 65 cm 
del piso, para que pasen los tubos radiógenos o el intensifi cador de imagen. 
La cama se puede elevar hasta los 85 cm: característica esencial, a la hora 
de realizar intervenciones quirúrgicas menores, medicaciones y cada vez 
que el profesional necesita trabajar lo más cómodamente posible.

01.900.00 ~ LETTO PER I.C.U

Letto semiautomatico a funzionamento oleodinamico, possiede tutti i requisiti necessari per un corretto impiego in unità coronariche, centri di rianimazione 
e reparti di cardiochirurgia. Può infatti assumere rapidamente e con estrema semplicità tutte le posizioni ritenute ottimali nelle varie  patologie o in situazioni 
di emergenza (posizione vascolare, sedia cardiaca). L̓ inclinazione  dello  schienale  può essere variata da  0° a 70° mentre quella delle gambe da 0° a 50°. 
Inoltre, con estrema velocità, si possono ottenere la posizione di Trendelenburg (0°-12°) e Antitrendelenburg. Il piano del letto corrispondente alla zona 
dorsale è costruito in materiale  rigido e le spalliere  sono istantaneamente  rimovibili  per  evitare  ogni impedimento. Il piano del letto è perfettamente 
radiotrasparente e può essere sollevato sino a 85 cm. da terra, altezza  questa  ottimale  per il passaggio di tubi radiogeni o intensifi catori di brillanza. Il letto 
può essere rialzato fi no a 85 cm., caratteristica essenziale nel caso di piccoli interventi chirurgici, medicazioni ed in ogni situazione in cui è necessario, per 
gli operatori, agire nelle condizioni di maggior comodità possibile.

01.900.00 ~ I.C.U BED

Semi-automatic and oleo-dynamic bed possesses all that is necessary for a 
suitable use in coronary care units, resuscitation centers or cardio-surgery 
wards. It can rapidly and easily be turned into all the positions deemed 
more appropriate for the various pathologies or in case of emergencies 
(vascular position, cardiac chair). The backrest can tilt from 0° to 70° , 
while the leg-rest tilts from 0° to 50°. Also, the Trendelenburg (0°-12°) and 
Antitrendelenburg positions can be accomplished very rapidly.
The part of the bed corresponding to the dorsal area is made in rigid material 
and the side-bars can be immediately removed to eliminate any impedi-
ment. To make it possible to perform x-rays, position the bed structure is 
completely radio-transparent and it can be raised up to  85 cm. from the 
fl oor, which is the optimal height for the passage of x-ray tubes or image 
intensifi ers. The bed can be raised up to 85 cm., a basic feature in case of 
small surgical operations, medications and any other circumstance under 
which medical staff must work under the best and most comfortable condi-
tions possible.

01.900.00 ~ LŮŽKO I.C.U.

Semi-automatické a oleo-dynamické lůžko má všechny vlastnosti nezbytné 
pro použití v koronárních jednotkách, resuscitačních centrech nebo 
kardiochirurgických odděleních. Lůžko může být snadno a rychle nastaveno 
do požadovaných pozic potřebných v nejrůznějších oblastech medicíny 
(vaskulární pozice, kardiologické křeslo). Zádová část může být nastavena 
od 0o do 70o . Trendelenburgova poloha (0o až 12o) a Antitrendelenburgova 
poloha může být nastavena velmi rychle. Rošt lůžka je vyroben z pevného 
materiálu, bočnice lze rychle sklopit v případě rychlého zásahu. V případě 
rentgenování pacienta ležícího na lůžku je lůžko kompletně transparentní 
a lze jej výškově nastavit do 85 cm od úrovně podlahy, což je dostačující 
výška pro většinu rentgenů. Lůžko je výškově nastavitelné do 85 cm pro 
malé chirurgické zákroky a další druhy lékařských aplikací, což umožní 
lékařskému personálu snadné a komfortní podmínky. 
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01.900.00 ~ I.C.U. BED

TECHNICAL FEATURES
• Hospital bed for Resuscitation / I.C.U.
• Three joints, four sectors.
• Rigid radio-transparent construction along the whole length of the bed.
• Clearance suitable for cm. 68 image intensifi er exams.
• TR/RTR positions (0°-12°).
• Rounded and removable 35 mm head and foot boards, with bumper wheels.
• Steel structure epoxy painted. 
• Bi-laminated plastic panels.
• Swiveling self-locking wheels (diameter mm. 125).
• Central antistatic wheel.
• Articulated structure cm. 200x80 
• Total bulk cm. 210x80.

OPTIONAL
• Pair of lateral, telescopic side-rails, height-adjustable, in chromium steel.
• I.V. pole equipped with an aluminum clamp attachable to any part 
 of the bed.
• Self-locking wheels (diameter 150 mm).

01.900.00 ~  I.C.U. LIT

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
• Lit médical pour réanimation/ I.C.U.
• Trois articulations, quatre sections.
• Plan rigide radio-transparent sur toute sa longueur.
• Passage utile pour lʼexploration avec amplifi cateur de brillance 
 de 68 cm.
• Positions TR/RTR  (0° - 12°).
• Tête et pied arrondis de 35 mm et amovibles, avec roulettes antichoc.
• Châssis en acier peint à lʼépoxy.
• Roulettes pivotantes de 125 mm de diamètre, à freinage automatique.
• Roulette centrale antistatique.
• Plan articulé  200x80 cm 
• Encombrement total 210x80 cm

ACCESSOIRES EN OPTION
• Barres latérales télescopiques, à hauteur variable, en acier chromé.
• Tige porte-sérum avec fi xation en aluminium applicable à nʼimporte
 quel point du lit
• Roulettes à freinage automatique, 150 mm de diamètre.

01.900.00 ~ CAMA PARA I.C.U.

FICHA TÉCNICA
• Cama de hospital para reanimación / I.C.U.
• Tres articulaciones, cuatro sectores.
• Somier rígido, radiotransparente a lo largo de toda la cama
• Luz de 68 cm para que pase el intensifi cador de imagen.
• Posiciones: TR/RTR (0° - 12°).
• Apoyahombros y apoyapies extraíbles, con ruedas parachoques.
• Estructura de acero pintado con polvos epoxídicos.
• Ruedas giratorias y autobloqueantes de 125 mm de Ø.
• Rueda central antiestática.
• Somier articulado de 200 x 80 cm. 
• Medidas totales: 210 x 80 cm. 

ACCESORIOS BAJO DEMANDA
• Par de barandas laterales de acero cromado, telescópicas y regulables
 en altura
• Varilla portasuero, con abrazadera de aluminio. Se aplica en cualquier
 punto de la cama.
• Ruedas autofrenantes de 150 mm de Ø.

01.900.00 ~ LETTO PER I.C.U.

CARATTERISTICHE TECNICHE
• Letto ospedaliero per Rianimazione / I.C.U. • Tre snodi, quattro settori. • Piano rigido radiotrasparente  per lʼintera lunghezza  del  letto.
• Passaggio utile per esplorazione con intensifi catore di brillanza  cm. 68. • Posizioni TR/RTR  (0°-12°)  • Spalliere testa/piedi  asportabili, con ruote paracolpi. 
• Struttura in acciaio verniciato a polveri epossidiche  • Ruote piroettanti  diametro  mm. 125 autobloccanti.
• Ruota centrale antistatica • Piano articolato  mis. cm. 200x80 • Ingombro totale cm. 210x80.

ACCESSORI A RICHIESTA
• Coppia di sponde laterali, telescopiche, ad altezza variabile, in acciaio cromato  • Asta porta fl ebo completa di morsetto in alluminio applicabile a qualsiasi 
punto del letto • Ruote autofrenanti  diametro 150 mm.

01.900.00  ~ LŮŽKO I.C.U.

TECHNICKÉ PARAMETRY:
• Nemocniční lůžko pro resuscitaci/ I.C.U.
• 3-kloubové, 4-sektorové.
• Pevný rošt transparentní pro rtg paprsky po celé délce lůžka.
• TR/RTR poloha (0o až 12o).
• Čela lůžka jsou zaoblená, tloušťka 35 mm, s gumovými ochrannými
  nárazníky.
• Ocelový lakovaný rám lůžka.
• Bi-laminované plastové panely.
• Otočná kolečka se zámkem průměr 125 mm.
• Centrální antistatické kolečko.
• Artukulovaná struktura 200 x 80 cm
• Celkové rozměry 210 x 80 cm 

PŘÍSLUŠENSTVÍ:
• Pár sklapovacích teleskopických bočnic, výškově nastavitelných,
  chromované   
• Infúzní stojan s hliníkovou svorkou lze připevnit k libovolné části lůžka 
• Kolečka se zámkem 150 mm
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C130110C130107

C130105 ~ COMODINO
Struttura in lamiera dʼacciaio verniciato con 
un cassetto. Sportello, frontale del cassetto e 
il piano dʼappoggio sono in laminato plastico 
a spessore. L̓ interno e  ̓fornito con un ripiano 
metallico il cui fondo é perforato per una mi-
gliore aereazione.
• Dimensioni : 44 x 41 x 85 (H) cm.

C130105 ~ BEDSIDE LOCKER
Enamelled sheet steel frame.Full length body. 
One piece drawer . Laminated plastic cabinet 
door, drawer face and top. Interior  fi tted with 
one steel shelf and perforated bottom.
• Dimensions : 44 x 41 x 85 (H) cm.

C130105 ~ TABLE DE CHEVET
Bâti métallique, surface laminée. 
Un tiroir, une porte avec une étagère métallique 
intérieure.
• Dimensions : 44 x 41 x 85 H. cm.

C130105
MESILLA DE NOCHE
Estructura de acero esmaltado, con un cajón. 
Puerta, cajón y parte superior de plástico lami-
nado. Interior con un estante de acero y la parte 
inferior perforada.
• Medidas : 44 x 41 x 85 H. cm.

C130105 NOČNÍ STOLEK
Smaltovaný ocelový rám. Jedna zásuvka. Horní 
deska, přední část zásuvky a dvířka skříňky 
laminátové. Jedna vnitřní kovová polička, 
děrované dno skříňky.
• Rozměry 44 x 41 x 85 cm

C130105

C130107 ~ COMODINO
Struttura in lamiera dʼacciaio con piano dʼap-
poggio in laminato plastico a spessore.
• Dimensioni : 41 x 32 x 60 (H) cm.

C130107 ~ BEDSIDE LOCKER
Constructed from enamelled sheet steel. Lami-
nated top.
• Dimensions : 41 x 32 x 60 (H) cm.

C130107 ~ TABLE DE CHEVET
Bâti métallique, surface laminée. 
• Dimensions : 41 x 32 x 60 H.cm.

C130107
MESILLA DE NOCHE  
Estructura de acero esmaltado. Parte superior 
laminada. • Medidas : 41 x 32 x 60 H. cm.

C130107 NOČNÍ STOLEK
Vyroben ze smaltovaného ocelového plechu. 
Laminátová horní deska.
• Rozměry 41 x 32 x 60 cm

C130110 ~ COMODINO CON TAVOLO 
SERVITORE
Struttura in lamiera dʼacciaio verniciata con  
cassetto. Sportello, frontale del cassetto e il 
piano dʼappoggio sono in laminato plastico a 
spessore. Lʼinterno e  ̓ fornito con un ripiano 
metallico il cui fondo é perforato per una mi-
gliore aereazione. Tavolo servitore in laminato 
plastico  stratifi cato regolabile in altezza da  90  
a 117 cm. Portabottiglie alla base. 
Montato su quattro ruote girevoli da 55 mm. 
• Dimensioni : 65 x 41 x 85 (H) cm.

C130110 ~ BEDSIDE LOCKER WITH 
OVERBED TABLE
Cabinet constructed from enamelled sheet steel. 
One piece drawer. Laminated plastic cabinet 
door, drawer face and top. Interior fi tted with 
one removable steel shelf and perforated bot-
tom. Laminated plastic overbed table, height 
adjustable from 90 to 117 cm. Bottle holder at 
bottom. Mounted on four 55 mm. castors.
• Dimensions : 65 x 41 x 85 (H) cm.

C130110 ~ TABLE DE CHEVET COMBI
NE METALLIQUE
Chevet combiné avec table à manger au lit 
intégre. Bâti métallique, un tiroir, une porte 
avec une étagère métallique intérieure. Table 
à manger au lit intégrée, laminée et à hauteur 
variable de 90 à 117 cm, porte-bouteilles sur la 
partie latérale. Quatre roulettes diam. 55 mm. 
• Dimensions : 65 x 41 x 85 H.cm.

C130110 ~ MESILLA DE NOCHE CON 
BANDEJA AUXILIAR
Estructura de acero esmaltado, con un cajón. 
Puerta, cajón y parte superior de plástico la-
minado. Interior con un estante de acero y la 
parte inferior perforada. Mesa para la cama de 
plástico laminado, altura regulable de 90 a 117 
cm. Contenedor para botella inferior. 
Montado sobre cuatro ruedas 55 cm. 
• Medidas : 65 x 41 x 85 H. cm. 

C130110 ~ NOČNÍ STOLEK S OTOČNOU 
DESKOU
Stolek vyroben ze smaltovaného ocelového 
plechu. Jedna zásuvka. Horní deska, přední 
část zásuvky a dvířka skříňky z laminátu. 
Vnitřní vyjímatelná kovová polička, děrované 
dno skříňky. Laminátová otočná deska s 
nastavitelnou výškou v rozmezí od 90 do 117 
cm. Ve spodní části nočního stolku držák na 
láhve. Opatřen čtyřmi kolečky prům. 55 mm.
• Rozměry 65 x 41 x 85 cm
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C130106 ~ COMODINO
Struttura in lamiera dʼacciaio verniciato con un cassetto. Sportello e frontale del 
cassetto sono in laminato plastico il piano dʼappoggio e  ̓in materiale plastico.  
L̓ interno e  ̓fornito con un ripiano metallico il cui fondo é perforato per una 
migliore aereazione  • Dimensioni: 44 x 41 x 85 (H) cm.

130106.10 con ruote e paracolpi

C130106 ~ BEDSIDE LOCKER
Frame in painted steel plate with one drawer. The door and 
the drawerʼs front panel are in laminated plastic. The top shelf is in plastics.
Internal metal shelf with perforated base for a better airing.
• Size: 44 x 41 x 85 (H) cm.

130106.10 Rubber wheels with bumpers

C130106 ~TABLE DE NUIT
Bâti en tôle dʼacier verni, un tiroir. La porte et lʼavant du tiroir sont en laminé 
plastique. Le plateau est en plastique. Une étagère métallique montée à lʼinté-
rieur, dont le fond est perforé pour une meilleure aération.
• Encombrement: 44 x 41 x H 85 cm

130106.10 avec roues et galet pare-chocs

C130106 ~ MESILLA DE NOCHE
Estructura, de chapa de acero pintada, con un cajón. La puerta y la parte frontal 
del cajón son de material plástico laminado. La encimera es de material plástico. 
La parte interior posee una balda metálica, con el fondo perforado para mejorar 
la circulación del aire  • Medidas: 44 x 41 x 85 (H) cm.

130106.10 con ruedas de goma, dotadas de anillo antichoques

C130106 ~ NOČNÍ STOLEK
Lakovaný ocelový rám. Jedna zásuvka. Přední část zásuvky a dvířka skříňky 
laminátové, horní deska plastová. Jedna vnitřní kovová polička, děrované dno 
skříňky. Rozměry: 44 x 41 x 85 (H) cm.

130106.10  gumová kolečka s tlumiči nárazů

C130111 ~ COMODINO BIFRONTE CON TAVOLO PASTI
Comodino bifronte con struttura in lamiera dʼacciaio verniciata a polveri,  
frontali cassetti e ante in laminato plastico con maniglie. Piano superiore in 
materiale plastico lavabile. Dotato di portabottiglie esterno posto a lato del pa-
ziente, cassetto passante, antine apribili su entrambi i lati e di vassoio servitore, 
in ABS, con bordo perimetrale di contenimento liquidi, scorrevole e regolabile 
in altezza. Alla base ruote in gomma con anello paracolpi.
Montato su quattro ruote girevoli da 55 mm.
• Dimensioni : 65 x 41 x 85 (H) cm.

C130111 ~ BILATERAL BEDSIDE LOCKER WITH OVERBED TABLE
Bilateral bedside table with frame in epoxy painted steel plate, drawer front 
panels and doors in laminated plastic with handles. Top surface in washable 
plastics. Equipped with external bottle holder at the patientʼs side, bilateral 
drawer, doors opening on both sides and service stand, in ABS, with raised 
edges to contain spilling, sliding and height adjustable. Rubber wheels with 
bumpers. Mounted on four 55 mm swivel casters.
• Size : 65 x 41 x 85 (H) cm.

C130111 ~ TABLE DE NUIT BIFACE AVEC PLATEAU DE SERVICE
Bâti en tôle dʼacier recouvert de peinture époxy. Avant des tiroirs et portes en 
laminé plastique avec poignées. Plateau en plastique lavable. Equipée dʼun 
porte-bouteilles externe, du côté patient, tiroir, portes ouvrables des deux côtés 
et plateau de service en ABS avec rebord pour contenir les liquides, coulissant 
et réglable en hauteur. Quatre roues pivotantes de 55 mm en caoutchouc avec 
galet pare-chocs. Encombrement : 65 x 41 x H 85 cm

C130111 ~ MESILLA DE NOCHE BIFRONTAL, CON BANDEJA DE CAMA
Mesilla de noche bifrontal, con estructura de chapa de acero; acabado, me-
diante pintura pulverizada. La parte frontal de los cajones y las puertas son 
de laminado plástico,  con tiradores. Encimera, de material plástico lavable.
Dotada de portabotellas exterior, en el lado del paciente. Cajón,  deslizante 
bifrontal. Puertas, de abertura bifrontal. Bandeja de ABS, con borde perimetral 
elevado, para que no se derramen los líquidos, deslizante y regulable en altura. 
Base, con ruedas de goma, dotadas de anillo antichoques.
Montada sobre cuatro ruedas giratorias, de 55 mm.
• Medidas: 65 x 41 x 85 (H) cm.

C130111 ~ OBOUSTRANNÝ NOČNÍ STOLEK S JÍDELNÍ DESKOU
Lakovaný ocelový rám. Jedna zásuvka. Přední část zásuvky a dvířka skříňky 
laminátové. Horní deska plastová, omyvatelná. Externí držák láhve na straně 
u pacienta, police na obou stranách stolku, otevírání dvířek po obou stranách 
stolku, jídelní deska otočná z ABS materiálu, zvýšené hrany desky, výškově 
nastavitelná. Gumová kolečka s nárazníky. Stolek je na 5 otočných kolečkách 
prům. 55 mm.    
• Rozměry : 65 x 41 x 85 (H) cm.
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F 631
ARMADIO PORTAMEDICINALI CON MOBILETTO INTERNO PER STUPEFACENTI

MEDICINE CABINET WITH INNER DANGEROUS DRUGS COMPARTMENT

ARMOIRE A MEDICAMENTS AVEC COMPARTIMENT  INTERNE POUR STUPÉFIANTS 

BOTIQUÍN DE PRODUCTOS MEDICINALES, CON MUEBLE INTERIOR PARA DROGAS

SKŘÍŇKA NA LÉKY S TREZOREM NA  NEBEZPEČNÁ LÉČIVA
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hospital furnitureF 631 ~ MEDICINE CABINET WITH INNER DANGEROUS DRUGS 
COMPARTMENT

Entirely constructed from bilaminate 20 mm thick, standard colour grey 
(ABET 478). Base made of 4 legs diam. mm 60 with adjustable ABS feet. 
Two lockable doors turning through 270° fi tted on the inside with 2 ABS 
thermoformed containers with 16 medicine compartments; perimetrical 
anti-dust gaskets.
The inside is fi tted with: 2 double ABS thermoformed containers turning 
through 90° with 32 medicine compartments complete with transparent 
plexiglass rings; 5 shelves adjustable; dangerous drugs compartment pro-
vided with lock and drop front to be used as working top.
• Dimensions cm. 100 x 60 x 190 h.

F 631 ~ SKŘÍŇKA NA LÉKY S TREZOREM NA 
NEBEZPEČNÁ LÉČIVA

Vyrobena z oboustranného laminátu tloušťky 20 mm, standardní barva šedá 
(ABET 478). Základna se 4 nastavitelnými nožkami prům. 60 mm ABS. 
Dvoje uzamykatelné dveře otočné v úhlu 270° s panty uvnitř, uvnitř 2 ABS 
kontejnery s 16 přihrádkami na léky, těsnění proti prachu po obvodu.
Vnitřní část skříňky obsahuje: 2 zdvojené ABS kontejnery otočné o 90° s 32 
kompletními přihrádkami z průhledného plexiskla, 5 nastavitelných polic, 
trezor na nebezpečná léčiva se zámkem.
• Rozměry 100 x 60 x 190 (výška) cm 

F 631 ~ ARMOIRE A MEDICAMENTS AVEC COMPARTIMENT 
INTERNE POUR STUPÉFIANTS 

Structure monobloc en bilaminé plastique de 20 mm dʼépaisseur gris stan-
dard (ABET 478). Base à 4 pattes de 60 mm di diamètre avec pieds réglables 
en ABS antiacide. Deux portes sur charnière ouverture 270° et serrures 
de sûreté avec conteneurs en ABS thermoformé avec 16 compartiments à 
médicaments et garnitures tout le long anti-poussière. 
A lʼintérieur : 2 conteneurs doubles ouverture 90° réalisés en ABS thermo-
formé avec 32 compartiments à médicaments et petite bague en plexiglas 
transparent ; 5 étagères réglables, petite armoire pour les stupéfi ants avec 
serrure, ouverture à abattant transformable en tablette dʼappui. 
• Encombrement en cm:  100 x 60 x 190 h

F 631 ~ BOTIQUÍN DE PRODUCTOS MEDICINALES, CON MUEBLE 
INTERIOR PARA DROGAS. 

Estructura monolítica, de plástico bilaminado, de 20 mm de espesor. Color 
estándar: gris (ABET 478). La base remata en 4 patas de 60 mm de Ø, con 
pies regulables de ABS antiácido. Dos puertas giratorias, con bisagras que se 
abren a 270° y cerraduras de seguridad, con varillas giratorias. Las  puertas  
ostentan 2 compartimientos de ABS termoconformado, con 16 anaqueles 
para productos medicinales. Guarniciones perimétricas anti-polvo.
Interior: 2 compartimientos dobles, que se abren a 90o, de ABS termo-
conformado, con 32 anaqueles para productos medicinales y parapeto 
de plexiglás transparente. 5 estantes regulables. Mueble para drogas, con 
cerradura y apertura basculante. La puerta del mismo se trasforma en 
superfi cie de apoyo.
• Medidas (en cm): 100 x 60 x 190 h. 

F 631 ~ ARMADIO PORTAMEDICINALI CON MOBILETTO INTERNO PER STUPEFACENTI

Struttura realizzata in monoblocco di bilaminato plastico spessore mm. 20 colore standard grigio (ABET 478). Basamento dotato di 4 gambe diam. 60 mm. 
con piedini regolabili in ABS antiacido. Due ante girevoli con cerniere ad apertura a 270° e serrature di sicurezza ad aste rotanti complete di 2 contenitori 
realizzati in ABS termoformato con 16 vani  portamedicinali; guarnizioni perimetrali anti-polvere. 
Allʼinterno: 2 contenitori doppi apribili a 90° realizzati in ABS termoformato   dotati di 32 vani portamedicinali completi di ringhierino in plexiglass traspa-
rente; 5 ripiani regolabili; mobiletto per stupefacenti completo di serratura, apertura a ribalta con sportellino trasformabile in piano dʼappoggio.
• Dimensioni cm. 100 x 60 x 190 h.
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02.631.OO ~ ASTA PORTAFLEBO PER LETTO
Realizzata in tubo dʼacciaio inos si da bi le con gancio doppio in plastica.

02.631.00 ~ I.V. STAND FOR BED
Double hooks, S.S. tube.

02.631.00 ~ PORTE SERUM POUR LIT
Crochet double en plastique, tube dʼacier inox.

02.631.00 ~ PORTA SUERO PARA CAMA
Gancho doble de plástico, tubo de acero inox.

02.631.00 ~ INFÚZNÍ STOJAN K POSTELI
Dvojitý zavěšovací háček, nerezová trubka. 

01.600.00 ~ PORTA CARTELLA 
Acciaio Inox 18/10 completo di Plexiglas. • Dimensioni : 34x23 (H) cm.

01.600.00 ~ CHART STAND 
Stainless steel 18/10 complete with Plexiglas. • Dimensions : 34x23 (H) cm.

01.600.00  ~ PORTE FEUILLE TEMPERATURE
Acier inox 18/10 avec protection Plexiglas. • Dimensions : 34x23 (H) cm.

01.600.00  ~ PORTAHISTORIAL
Acero inoxidable 18/10 con Plexiglas • Medidas: 34x23 H. cm.

01.600.00 ~ DRŽÁK TABULKY
Pro nemocniční lůžko, vyroben z nerezové oceli 18/10, plexisklo.
• Rozměry 32 x 23 (výška) cm

C110086 ~ ASTA SOLLEVA AMMALATO
Tubolare dʼacciaio cromato.

C110086 ~ LIFTING POLE
Chrome plated steel tube.

C110086 ~ POTENCE
Bâti métallique, pour lit médical.

C110086 ~ ASTA PARA LEVANTARSE
Tubo de acero cromado.

C110086 ~ HRAZDA
Vyrobena z pochromované ocelové tyče.

C110088 ~ SPONDINE LATERALI AMOVIBILI
In tubolare dʼacciaio cromato con dispositivo a molla per il fi ssaggio di sicurezza.

C110088 ~ SIDE RAILS COLLAPSIBLE
Chrome plated steel tube with spring hook security system.

C110088 ~ BARRIERES AMOVIBLES
Bâti métallique, pour lit médical, avec dispositif de sécurité.

C110088 ~ BARANDILLAS LATERALES GIRATORIAS
Tubo de acero cromado, con sistema de seguridad con gancho de resorte.

C110088 ~ SKLÁPĚCÍ BOČNICE
Vyrobeny z pochromovaných ocelových trubek se zabezpečovacím systémem pomocí 
háčků.

C110089 ~ SPONDINE LATERALI FISSE
In tubolare dʼacciaio cromato con dispositivi di fi ssaggio in plastica e regolazione 
telescopica.

C110089 ~ SIDE RAILS FIXED
Chrome plated steel tube with plastic hook connection and telescopic adjustment.

C110089 ~ BARRIERES FIXES
Bâti métallique, pour lit médical, extensible, avec crochet de fi xation en plastique.

C110089 ~ BARANDILLAS LATERALES FIJAS 
Tubo de acero con conexión con gancho de plástico y regulación telescópica.

C110089 ~ PEVNÉ BOČNICE
Vyrobeny z pochromovaných ocelových trubek s plastikovými háky pro připevnění 
a s teleskopickým nastavením.
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ALZACOPERTE
BED CRADLE
RELEVE COUVERTURE
LEVANTE SABANA
PODPĚRA K POSTELI
• Realizzato in tubo dʼacciaio cromato.
 02.885.00 Adulto
 02.886.00 Pediatrico
• Manufactured in chrome plated tube.
 02.885.00 Adult
 02.886.00 Child
• Tube dʼacier chromé.
 02.885.00 Adulte
 02.886.00 Enfant
• Estructura de acero tubular cromado.
 02.885.00 Adulto
 02.886.00 Pediatrico
• Vyrobená z pochromovaných trubek.
   02.885.00  Pro dospělé
   02.886.00  Pro děti

C110856
PORTA PAPPAGALLO PER LETTO
MALE URINAL HOLDER FOR BED 
PORTE URINOIR POUR HOMME
POUR LIT
SOPORTE PARA ORINAL MASCULINO
PARA CAMA
DRŽÁK NÁDOB NA MOČ

• Realizzato in tubo dʼacciaio.
• Manufactured in plated tube.
• Tube dʼacier.
• Estructura de acero tubular.
• Vyroben trubek

C110855
PORTA PADELLA PER LETTO
BED PAN  HOLDER FOR BED
PORTE  BASSIN DE LIT POUR LIT
SOPORTE PARA CHATA  PARA CAMA
DRŽÁK LOŽNÍCH MÍS 

• Realizzato in tubo dʼacciaio cromato.
• Manufactured in chrome plated tube.
• Tube dʼacier chromé.
• Estructura de acero tubular cromado.
• Vyroben z pochromovaných trubek

02.880.00

REGGISCHIENA
BACKREST
RELEVE BUSTE 
RESPALDO
PODPĚRA HLAVY
• Regolabile e realizzato in tubo dʼacciaio 
cromato.
• Adjustable, manufactured in chrome 
plated tube.
• Tube dʼacier chromé. Position variable 
et réglable.
• Regulable, estructura de acero tubular 
cromado.
• Nastavitelná, vyrobená z pochromovaných 
trubekC110855

Intelaiatura Balcanica • Balkam beam • Konstrukce
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SPONDINA A SCOMPARSA
Costruita in alluminio anodizzato
Dimensioni mm 1470  x 415

FOLDABLE SIDE RAILS
Made of anodized aluminium 
Dimension mm 1470  x 415

 

BARRIERES LATERALES PLIANTES
Bati en aluminium anodiseʼ
Mesures mm 1470 x 415

BARANDILLAS LATERALES PLEGABLES
Estructura de aluminio anodizado
Tamano mm 1470 x 415

SKLÁPĚCÍ BOČNICE
Vyrobeny z anodizovaného hliníku.
Rozměry: 1470 x 415 mm

C110087

C110857
PORTA SACCO PER URINA
URINE BAG HOLDER  
SUPPORT POUR SAC URINE
SOPORTE PARA BOLSA ORINA
DRŽÁK MOČOVÉ LAHVE 

• Realizzato in tubo d.acciaio.
• Manufactured in plated tube.
• Tube d.acier.
• Estructura de acero tubular.
• Vyroben trubek
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01.800.00 ~ CULLA
Carrello realizzato in tubo dʼacciaio cromato 
con  quattro ruote Ø 60 mm. Culla asportabile 
in Plexiglass con fori dʼaereazione alla base e  
possibilitaʼdi posizioni TR/RTR.

01.800.00 ~ BABY CRIB
Trolley manufactured from chrome plated steel 
tube mounted on four casters Ø 60 mm. Crib 
manufactured from Plexiglas,  with aeration 
holes and with  position
TR/RTR.

01.800.00 ~ BERCEAU COQUE
Structure en acier chromé, coque en plexiglas 
transparent avec orifi ces dʼaréation. Position 
TR/RTR. Monté sur roulettes Ø 60 mm.

01.800.00 ~ CUNA PARA NIÑOS
Carro de tubo de acero cromado con cuatro 
ruedas de Ø 60 mm. Posición TR/RTR. 
Cuna de Plexiglas, con orifi cio de ventilación.

01.800.00 ~ POSTÝLKA PRO
NOVOROZENCE
Vozík vyroben z pochromovaných ocelových 
trubek, opatřen čtyřmi kolečky prům. 60 mm. 
Postýlka vyrobena z plexiskla, s větracími 
otvory a pozicí TR/RTR.

85 x 50 x 80 (H) cm

DIMENSIONI • SIZE • DIMENSIONS • MEDIDAS • ROZMĚRY

01.802.00 ~ CULLA
Carrello realizzato in tubo dʼacciaio verniciato, 
con quattro ruote Ø 60 mm.
Culla asportabile in Plexiglass con fori dʼae-
reazione alla base.

01.802.00 ~ BABY CRIB
Trolley, foldable manufactured from epoxy 
painted steel tube mounted on four casters 
Ø 60 mm.
Crib manufactured from Plexiglas.

01.802.00 ~ BERCEAU COQUE
Structure en tube dʼacier revêtement époxy, 
monté sur roulettes Ø 60 mm.
Coque en plexiglas transparent avec orifi ces 
dʼaréation.

01.802.00 ~ CUNA PARA NIÑOS
Estructura de tubo en acero epoxidico,
con cuatro ruedas de Ø 60 mm.
Cuna de Plexiglas, con orifi cio de ventilación.

01.802.00 ~ POSTÝLKA PRO 
NOVOROZENCE
Skládací rám vyroben z ocelových trubek 
kruhového profi lu, lakovaný. Opatřena čtyřmi 
kolečky prům. 60 mm. Postýlka vyrobena 
z plexiskla.

85 x 50 x 80 (H) cm

DIMENSIONI • SIZE • DIMENSIONS • MEDIDAS • ROZMĚRY
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hospital furnitureC120026 ~ EMERGENCY STRETCHER

Oleodynamic semi-automatic pedal-controlled stretcher, designed for a rapid 
and safe mobilization of critical patients, for their transportation from the 
emergency room to the ward and from the ward to the various diagnostic 
rooms. The stretcher has a total brake system that perfectly anchors it to 
the ground, and the stretcher can turn into a functional operating table for 
emergency surgery or day-hospital operations. The stretcherʼs height can 
vary from 62 cm. minimum to 104 cm. maximum.
The bed structure is totally radio-transparent so that the patient does not 
need to be moved for x-rays. Moreover, the TR/RTR  positions can be 
accomplished very rapidly.  AURIAN has  two folding side-rails and an 
adjustable I.V.-pole, that can be introduced in any of  the relevant hold-
ers at the four ends of the stretcher. AURIAN is also equipped with an 
oxygen-tank holder, positioned under the headrest, and a wide tray, that 
if needed can be equipped with steel baskets. The ease of maneuver and 
rapidity of movement are guaranteed by four swiveling 150 mm castors, 
one of which anti-static.

C120026 ~ CIVIÈRE D’URGENCE

Civière semi-automatique à fonctionnement oléodynamique, avec système à 
pédales, conçue pour transporter rapidement et en toute sécurité les patients 
les plus gravement atteints des urgences au service où ils sont destinés et 
de celui-ci aux divers services de diagnostic. Grâce à un frein total qui 
permet de la fi xer parfaitement au sol, la civière AURIAN est aussi une 
table dʼopération fonctionnelle pour les interventions dʼurgence ou celles 
qui sont à effectuer en hôpital de jour. On peut varier la hauteur de la ci-
vière dʼun minimum de 62 cm à un maximum de 104. Le plan dʼappui est 
complètement radio-transparent, ce qui permet de procéder aux examens 
radioscopiques sans déplacer le patient. On peut en outre obtenir très rapi-
dement les positions de TR/RTR. AURIAN est munie de barres latérales 
rabattables et dʼune tige porte-sérum à hauteur réglable quʼil est possible 
dʼintroduire dans quatre logements ménagés à cet effet aux extrémités de 
la civière.AURIAN est également équipée dʼun porte-ballon dʼoxygène 
situé sous le plan dʼappui de la tête et dʼun grand espace où il est possible 
dʼadapter des paniers dʼacier pour poser les objets. La facilité de manoeuvre 
et la vitesse de déplacement sont assurées par quatre roulettes pivotantes 
de 150 mm de diamètre une roulette antistatique.

C120026 ~ CAMILLA D’URGENCIA

Camilla semiautomática, con funcionamiento oleohidráulico y con sistema 
a pedales, que ha sido estudiada  para desplazar de forma rápida y segura  
a los pacientes más graves, para transportarlos desde Urgencias hasta el 
servicio donde quedarán hospitalizados y desde la cama hasta los distintos 
servicios de diagnóstico. La camilla, gracias a un freno total que permite 
anclarla perfectamente al piso, se convierte en una mesa operatoria  fun-
cional, para realizar intervenciones quirúrgicas de emergencia, o bien, para 
las que se efectúan en régimen de hospital de día. La altura de la camilla 
puede oscilar entre un mínimo de 62 cm y un máximo de 104 cm. El somier 
es totalmente radiotransparente, para que se puedan efectuar las radiosco-
pias diagnósticas que sean menester, sin que haya que volver a desplazar 
al paciente. Además se pueden obtener muy rápidamente las posiciones 
de TR/RTR. AURIAN consta de dos barandas laterales basculantes y de 
una varilla portasuero, regulable en altura, que se puede montar en cuatro 
asientos ad hoc, que se hallan en las puntas de la camilla. AURIAN posee 
un portabotellas de oxígeno, situado debajo del reposacabeza, y un amplio 
portaobjetos donde se pueden montar cestas de acero. La facilidad y la 
velocidad con que se desplaza las garantizan sus cuatro ruedas giratorias 
de 150 mm de diámetro, una rueda antiestática.

C120026 ~ BARELLA PER EMERGENZA

Barella  semiautomatica a funzionamento  oleodinamico,  con sistema a pedali, ideata per la mobilitazione rapida e sicura dei pazienti più gravi, per il trasporto 
dal pronto soccorso al reparto e  dalla  degenza ai vari  reparti  di diagnostica.
La barella, grazie ad un freno totale che ne permette un perfetto ancoraggio al terreno, è anche  un funzionale  tavolo operatorio per gli interventi dʼemergenza 
o da effettuarsi in day hospital. L̓ altezza della barella può essere variata da un minimo di 62 cm. ad un massimo di 104 cm.
Il piano dʼappoggio è completamente radio trasparente per rendere possibili indagini radioscopiche senza un ulteriore  spostamento  del paziente.
Con estrema velocità si possono, inoltre, ottenere le posizioni di TR/RTR. AURIAN è munita di due spondine  laterali  ribaltabili e di unʼasta porta fl ebo ad 
altezza regolabile, inseribile  in quattro  appositi posti alle estremità della barella stessa. AURIAN è anche  dotata di un portabombole per ossigeno, posto 
al di sotto del piano di appoggio del capo, e di un ampio vano portaoggetti, eventualmente attrezzabile con cestelli di acciaio. La manovrabilità e la velocità 
di spostamento sono assicurate da quattro ruote piroettanti da 150  mm. di diametro, di cui una antistatica.

C120026 ~ VOZÍK PRO AKUTNÍ MEDICÍNU

Oleodynamický semiautomatický vozík s pedálovým ovládáním, 
konstruován pro rychlý a bezpečný převoz pacientů v kritickém stavu 
z operačních sálů do lůžkové části a z lůžkových částí do diagnostických 
místností. Vozík je vybaven komplexním brzdovým systémem, který má 
perfektní kontakt s podlahou. Vozík je konstruován pro snadné přistavení 
k operačnímu stolu. Výškové nastavení je od 62 cm do 104 cm.
Vozík je radio-transparentní, bez nutnosti přemisťování pacienta při rtg 
vyšetření. Velmi rychle lze nastavit přímou a zpětnou Trendelendburgovu 
polohu. AURIAN má dvě sklapovací bočnice a nastavitelný infúzní stojan, 
který lze umístit do libovolného rohu. Součástí vozíku je držák kyslíkové 
lahve umístěný pod opěrkou hlavy. Snadnou a rychlou manipulaci s vozíkem 
zaručují čtyři otočná 150 mm.
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C120026 ~ EMERGENCY STRETCHER

TECHNICAL FEATURES
• Headrest area can be lowered and raised up to a 27° angle
• Total length cm. 195
• Total width cm. 65
• Steel structure
• Total pedal-controlled brake
• Complete with foldable side-rails, adjustable I.V. pole, removable 
 and placeable on both sides of the stretcher
• Oxygen-tank holder

OPTIONAL
• Stainless steel basket
• 8 cm high mattress, fi re-proof, radio-transparent with water-resistant 
 or anti-static rubber coating

C120026 ~ CIVIÈRE D’URGENCE

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
• Section du plan correspondant à la tête remontable jusquʼà un angle
 de 27° et inclinable.
• Longueur totale: 195 cm.
• Largeur totale: 65 cm.
• Châssis en acier.
• Frein total à pédale.
• Complete avec, barres rabattables et tige porte-sérum réglable en 
 hauteur, amovible, applicable sur les deux côtés.
• Porte-ballon dʼoxygène.

ACCESSOIRES EN OPTION
• Panier porte-objets en acier inox
• Matelas de 8 cm de hauteur, ininfl ammable, radio-transparent, 
 revêtement en tissu imperméable ou caoutchouté antistatique.

C120026 ~ CAMILLA D’URGENCIA

FICHA TÉCNICA
• Sector correspondiente a la cabeza, elevable, con un ángulo de 27° 
 y reclinable.
• Longitud total: 195 cm.
• Ancho total: 65 cm.
• Estructura de acero.
• Freno total, gobernado mediante pedal
• Con barandas basculantes y  portasuero, regulable en altura y extraíble. 
• Se monta a ambos lados de la camilla.
• Portabotellas de oxígeno.

ACCESORIOS BAJO DEMANDA
• Cesta portaobjetos de acero inoxidable.
• Colchón de 8 cm de altura, ignífugo y radiotransparente, revestido con
 cotín impermeable, o de hule antiestático.

C120026 ~ BARELLA PER EMERGENZA

CARATTERISTICHE TECNICHE
• Settore del piano corrispondente al capo elevabile sino ad unʼangolazione di 27° e reclinabile • Lunghezza totale cm. 195 • Larghezza totale cm. 65 
• Struttura in acciaio • Freno totale comandato da un pedale • Completa di spondine in acciaio  ribaltabili e asta porta fl ebo ad altezza regolabile, sfi labile, 
applicabile  su entrambi i lati • Portabombole per ossigeno

ACCESSORI A RICHIESTA
• Cestello portaoggetti in acciaio inox • Materassino altezza 8 cm., ignifugo, radiotrasparente con rivestimento in tessuto impermeabile oppure gommato 
antistatico

C120026 ~ VOZÍK PRO AKUTNÍ MEDICÍNU

TECHNICKÉ PARAMETRY:
• Opěrka hlavy nastavitelná do úhlu 27o

• Celková délka 195 cm
• Celková šířka 65 cm
• Ocelový rám
• Pedálový brzdový systém
• Kompletní včetně sklapovacích bočnic, nastavitelného infúzního  
 stojanu, který lze libovolně umístit
• Držák kyslíkové bomby

PŘÍSLUŠENSTVÍ:
• Nerezový košík
• Matrace – výška 8 cm, nehořlavý materiál, radio-transparentní,
   vodoodolný a antistatický gumový povlak.
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195 x 65 x 45/75 (H) cm

DIMENSIONI • SIZE • DIMENSIONS • MEDIDAS • ROZMĚRY

BARELLA ALTEZZA VARIABILE 

PATIENT STRETCHER
VARIABLE HEIGHT

CHARIOT BRANCARD,
HAUTEUR VARIABLE

CAMILLA PARA PACIENTES
ALTURA REGULABLE

PACIENTSKÝ VOZÍK S 
NASTAVITELNOU VÝŠKOU TR/RTR 

C120025
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hospital furnitureC120025 ~ CAMILLA PARA PACIENTES
ALTURA REGULABLE 

Respaldo elevable con estructura soldada y esmaltada de tubo rectangular 
de acero. Bastidor de acero chapado en cinc. Altura regulable mediante 
bomba oleodinámica.Posición Trendelenburg a 14° et Anti-trendelenburg  
9°( para C120025). Montada sobre ruedas 200 mm, dos con freno. Topes 
en todos los ángulos y parachoques de goma dura. 
La camilla está dotada de : barandillas soporte I.V.,contenedor para el 
balón de oxígeno.

C120025
CON TR/RTR

C120020
SIN TR/RTR 

C120025 ~ BARELLA ALTEZZA VARIABILE 

Costruita in tubo dʼacciaio a sezione rettangolare. Piattaforma in maglia dʼacciaio zincata. 
Altezza variabile per mezzo di pompa oleodinamica da 45 a 75 cm. Alzatesta regolabile. Mountata su quattro ruote  Ø 200 mm. due delle quali con freno. 
Resistenti paracolpi in gomma sono montati ai quattro angoli. Completa di: spondine laterali pieghevoli, asta fl ebo, porta bombola per ossigeno.

C120025
Posizione Trendelenburg 14° e Anti Trendelenburg  9°.

C120020
SENZA   TR/RTR

C120025 ~ PATIENT STRETCHER
VARIABLE HEIGHT 

Raising backrest with all welded enamelled main frame constructed from 
rectangular section steel tube. Platform fi tted with zinc-plated steel weld 
mesh. Height adjustable by means of oleodynamic pump.Position Trende-
lenburg 9° and Reverse 14°( for C120025 ). Mounted on four Ø 200 mm. 
casters, two of which with brakes. Bumpers at all four corners and strong. 
Rubber protective buffers. The stretcher is supplied with: drop-down side 
rails, I.V. rod, oxygen tank holder.

C120025
WITH TR/RTR

C120020
WITHOUT TR/RTR 

C120025 ~ CHARIOT BRANCARD, 
HAUTEUR VARIABLE,

Bâti métallique, sommier en treillis métallique rigide. avec têtière réglable. 
Hauteur variable par pompe hydraulique, Position Trendelenburg  14° et 
Anti-Trendelenburg  9°( pour C120025). Quatre roulettes diam. 200 mm, 
dont deux avec frein. Butées cylindriques antichoc aux angles.
Livré avec : barrières latérales amovibles, tige porte-sérum, porte bouteille 
dʼoxygène.

C120025
AVEC TR/RTR

C120020
SANS TR/RTR 

C120025 ~ PACIENTSKÝ VOZÍK S NASTAVITELNOU
VÝŠKOU TR/RTR

Nastavitelná opěrka zad a hlavní rám vyrobeny z ocelových trubek  
obdélníkového profi lu. Nosná plocha vozíku svařena  z pozinkované oceli. 
Snadno polohovatelná opěra hlavy. Výška stavitelný pomocí hydraulické 
pumpy. Přímá 9° a reverzní 14° (pro C120025) Trendelenburgova poloha. 
Vozík opatřen čtyřmi kolečky prům. 200 mm, dvě z nich mají brzdy. 
Pryžové tlumiče nárazů umístěny v každém rohu, silné gumové nárazníky 
po stranách.
Vozík je dodáván se sklápěcími postranními bočnice, infúzním stojanem a 
držákem na kyslíkovou láhev.

C120025 
S TRENDELENBURGEM

C120025 
BEZ TRENDELENBURGU
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C120051 ~ PATIENT 

TROLLEY REMOVABLE TOP

Manufactured from chrome plated steel tube, REMOVABLE TOP up-
holstered and covered with washable plastic material FLAME RETARD-
ANT.

COMPLETE WITH:
C120055  SIDE RAILS
01.631.00  I.V. STAND

Mounted on 4 casters 100 mm two of which with brakes
• DIMENSIONS: 180x55x80 (H) cm
Knock down construction.

C120051 ~ CHARIOT 
BRANCARD PLAN DE  COUCHAGE AMOVIBLE

Bâti métallique, revêtement chromé, PLAN DE COUCHAGE AMOVIBLE 
avec matelas fi xe en tissu vinyle lavable et traité anti-feu.  

LIVRÉ AVEC:
C120055  BARRIÈRES LATÉRALES 
01.631.00  TIGE PORTE SÉRUM

Quatre roulettes avec ø de 100 mm, dont deux avec frein.
• DIMENSIONS: 180x55x80 (H) cm
Structure démontable

C120051 ~ CAMILLA PARA PACIENTES 
CON PARTE SUPERIOR  EXTRAIBLE 

Bastidor tubular de acero cromado, 
PARTE SUPERIOR EXTRAIBLE acolchada y forrada de material plás-
tico.

DOTADA DE: 
C120055  BARANDILLAS
02.631.00  SOPORTE PARA PORTA SUERO

Montada sobre cuatro ruedas 100 mm dos con freno.
• MEDIDAS : 180x55x80 (H) cm
Estructura desmontable.

C120051 ~ BARELLA ASPORTABILE

Realizzata in tubo dʼacciaio cromato con  piano asportabile ricoperto  con materiale plastico IGNIFUGO e lavabile.
Montata su quattro ruote da 100 mm. due delle quali con freno indipendente • DIMENSIONI: 180x55x80 (H) cm. Struttura smontata.

COMPLETA DI: C120055  SPONDINE ~ 01.631.00  ASTA  FLEBO

C120051 ~ PACIENTSKÝ VOZÍK S ODNÍMATELNOU
HORNÍ ČÁSTÍ

Vyroben z pochromovaných ocelových trubek, ODNÍMATELNÁ HORNÍ 
ČÁST je čalouněná, povrch je z umyvatelného nehořlavého materiálu.

KOMPLET:
C120055  POSTRANNÍ BOČNICE 
02.631.00 INFUZNÍ STOJAN

Vozík je opatřen čtyřmi kolečky prům. 100 mm, dvě z nich mají brzdy.
• ROZMĚRY: 180 x 55 x 80 cm
Rozkládací konstrukce

01.1220.00 Cestello in acciaio • Steel basket • Panier de rangement • Cesto en acero • Ocelový košík 

01.1221.00 Porta bombola per ossigeno •  Oxygen bottle holder • Porte bouteille oxygène •  

 Contenedor para el balón de oxígeno • Držák kyslíkové láhve

OPZIONALE •   OPTIONAL • OPTION • OPCIONAL • PŘÍSLUŠENSTVÍ
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C120050

CAMILLA PARA PACIENTES CON PARTE SUPERIOR FIJA

Bastidor tubular de acero cromato, parte superior fi ja acolchada y revestida 
con material de plástico lavable.  

DOTADA DE:
C120055 BARANDILLAS
01.631.00  SOPORTE PARA PORTA SUERO

Montada sobre cuatro ruedas 100 mm dos con freno.
• MEDIDAS : 180x55x80 (H) cm
Estructura desmontable.

C120050 ~ BARELLA  FISSA  

Realizzata con tubo dʼacciaio cromato piano fi sso ricoperto  con materiale plastico IGNIFUGO e lavabile.
Montata su quattro ruote da 100 mm. due delle quali con freno indipendente • DIMENSIONS: 180x55x80 (H) cm. Struttura smontata.

COMPLETA DI: C120055  SPONDINE ~ 01.631.00  ASTA  FLEBO

C120050
PATIENT TROLLEY  FIXED TOP  

Manufactured from chrome plated steel tube, FIXED TOP upholstered and 
covered with washable plastic material  FLAME RETARDANT.  

COMPLETE WITH:
C120055  SIDE RAILS 
01.631.00  I.V. STAND

Mounted on 4 casters 100 mm two of which with brakes 
• DIMENSIONS: 180x55x80 (H) cm 
Knock down construction.

C120050
CHARIOT BRANCARD PLAN DE COUCHAGE FIXE

Bâti métallique, plan de couchage fi xe avec matelas fi xe en tissu vinyle 
lavable et traité anti-feu. 

LIVRÉ AVEC:
C12005 BARRIÈRES
DE PROTECTION LATÉRALES.
01.631.00  TIGE PORTE SÉRUM

Quatre roulettes avec diam. de 100 mm, dont deux avec frein.
• DIMENSIONS: 180x55x80 (H) cm
Structure démontable

01.1220.00 Cestello in acciaio • Steel basket • Panier de rangement • Cesto en acero • Ocelový košík

01.1221.00 Porta bombola per ossigeno • Oxygen bottle holder • Porte bouteille oxygène 
 • Contenedor para el balón de oxígeno •  Držák kyslíkové láhve

OPZIONALE •  OPTIONAL • OPTION • OPCIONAL • PŘÍSLUŠENSTVÍ

C120050
PACIENTSKÝ VOZÍK S PEVNOU HORNÍ ČÁSTÍ

Bâti métallique, plan de couchage fi xe avec matelas fi xe en tissu vinyle 
Vyroben z chromovaných ocelových trubek, neodnímatelná horní část je 
čalouněná, povrch je z umyvatelného nehořlavého materiálu.
KOMPLET:
C120055 POSTRANNÍ BOČNICE 
02.631.00 INFUZNÍ STOJAN

Vozík je opatřen čtyřmi kolečky prům. 100 mm, dvě z nich mají brzdy.
Rozměry 180 x 55 x 80 cm
Rozkládací konstrukce
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195 x 65 x 75 (H) cm

DIMENSIONI INTERNE
INTERNAL DIMENSIONS

DIMENSIONS INTÉRIEURES
MEDIDAS INTERNAS
VNITŘNÍ ROZMĚRY

OPZIONALE •  OPTIONAL • OPTION • OPCIONAL • PŘÍSLUŠENSTVÍ

01.1220.00 Cestello in acciaio • Steel basket • Panier de rangement • Cesto en acero • Ocelový košík

01.1221.00 Porta bombola per ossigeno • Oxygen bottle holder • Porte bouteille oxygène 
 • Contenedor para el balón de oxígeno •  Držák kyslíkové láhve

CAMILLA PARA PACIENTES

Estructura soldada y esmaltada de tubo rectangular de acero. Bastidor de 
acero esmaltado. Respaldo fácilmente regulable.

DOTADA DE:
C120055  BARANDILLAS
02.631.00  SOPORTE PARA PORTA SUERO

Montada sobre cuatro ruedas de 200 mm, dos con freno.
Topes en todos los ángulos.

01.1210.00  01.1211.00
PARTE SUPERIOR FIJA PARTE SUPERIOR EXTRAIBLE

BARELLA

Realizzata con tubo dʼacciaio a sezione rettangolare con il piano in maglia dʼacciaio rivestita con resine epossidiche. Alzatesta regolabile. Paracolpi ai 
quattro angoli. Montata su quattro ruote da 200 mm. due delle quali con freno indipendente.

COMPLETA DI:   C120055 SPONDINE ~ 01.631.00 ASTA FLEBO.

01.1210.00   PIANO FISSO       01.1211.00   PIANO ASPORTABILE

PATIENT STRETCHER

Main frame constructed from rectangular section steel tube, platform fi tted 
with enamelled steel weld mesh. Back-rest easily adjustable.

COMPLETE WITH:
C120055   SIDE RAILS
01.631.00  I.V. STAND

Mounted on four Ø 200 mm. casters, two of which with brakes.
Bumpers at all four corners.

01.1210.00 01.1211.00
FIXED TOP REMOVABLE TOP

CHARIOT BRANCART

Bâti métallique, revêtement époxy, sommier en treillis métallique rigide.
Têtière réglable.

LIVRÉ AVEC:
C120055  BARRIÈRES DE PROTECTION LATÉRALES
01.631.00 TIGE PORTE SÉRUM

Quatre roulettes diam. 200 mm, dont deux avec frein, butées cylindriques
antichoc aux angles.

01.1210.00 01.1211.00
SOMMIER FIXE SOMMIER AMOVIBLE

PACIENTSKÝ VOZÍK

Hlavní rám vyroben z ocelových trubek obdélníkového profi lu, nosná plocha 
svařena a lakována. Snadno nastavitelná opěra hlavy.

Komplet:
C120055  BOČNICE
02.631.00  INFÚZNÍ STOJAN

Vozík je opatřen čtyřmi kolečky prům. 200 mm, dvě z nich mají brzdy. 
Pryžové tlumiče nárazů umístěny v každém rohu.

01.1210    01.1211.00
NEODNÍMATELNÁ HORNÍ ČÁST ODNÍMATELNÁ HORNÍ  
    ČÁST
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LETTINO 
Realizzato con tubolare dʼacciaio verniciato. 
Piano in rete dʼacciaio. Spondine laterali a 
discesa con aggancio di sicurezza. Montato su 
quattro ruote  Ø 100 mm. due delle quali con 
freno. Struttura smontabile.

CHILD COT
Constructed from epoxy-painted tubular steel 
tube, steel mesh platform. Drop down side rails 
with safety catches. Mounted on four Ø 100 
mm. casters two of which with brakes.
Knock down construction.

LIT PARC 
Structure en tube dʼacier revêtement époxy, 
sommier à ressort dʼacier chromé. Barrières 
coulissantes avec dispositif de sécurité. Quatre 
roulettes de Ø 100 mm, dont deux équipées de 
freins. Structure démontable

CAMA PARA NIÑOS
Estructura de tubo en acero epoxidico, somier 
en acero cromado. Barandillas laterales con 
sistema de seguridad. Cuatro ruedas Ø 100 mm 
dos con freno. Estructura desmontable.

DĚTSKÁ POSTÝLKA
Vyrobena z ocelových trubek kruhového profi lu, 
lakovaná, síťovaná ocelová nosná plocha. 
Posuvné postranní zábradlí s bezpečnostními 
úchytkami. Opatřena čtyřmi kolečky prům. 100 
mm, dvě z nich s brzdou.
Rozkládací konstrukce.

LETTINO
Realizzato con tubolare dʼacciaio verniciato.
Piano in rete dʼacciaio. Posizioni TR/RTR 
regolabili con una manovella posta al lato 
piede.  Spondine laterali a discesa con aggancio 
di sicurezza. Montato su quattro ruote Ø 100 
mm. due delle quali con freno.
Struttura smontabile.

CHILD COT
Constructed from epoxy-painted tubular steel
tube, steel mesh platform. TR/RTR positions 
adjustable with hand cranck. Drop down side 
rails with safety catches. Mounted on four Ø 
100 mm. casters two of which with brakes.
Knock down construction.

LIT PARC
Structure en tube dʼacier revêtement époxy,
sommier à ressort dʼacier chromé. Position 
Trendelenburg  et Anti-Trendelenburg  ré-
glable par manivelle. Barrières coulissantes 
avec dispositif de sécurité. Quatre roulettes de 
Ø 100 mm, dont deux équipées de freins.
Structure démontable

CAMA PARA NIÑOS
Estructura de tubo en acero epoxidico, somier
en acero cromado. Posición  Trendelenburg  y 
Anti- Trendelenburg  mediante manivela.
Barandillas laterales con sistema de seguridad.
Cuatro ruedas Ø 100 mm dos con freno.
Estructura desmontable.

DĚTSKÁ POSTÝLKA
Vyrobena z ocelových trubek kruhového profi lu, 
lakovaná, síťovaná ocelová nosná plocha. 
Přímá a zpětná Trendelenburgova poloha 
se nastavuje pomocí kliky. Posuvné postranní 
zábradlí s bezpečnostními úchytkami. 
Opatřena čtyřmi kolečky prům. 100 mm, dvě 
z nich s brzdou. Rozkládací konstrukce.

01.750.00  100x50x100 (H) cm
01.760.00  130x65x100 (H) cm
01.770.00  150x65x100 (H) cm

DIMENSIONI • SIZE • DIMENSIONS • MEDIDAS • ROZMĚRY

01.751.00  100 x 50 x 100 (H) cm
01.761.00  130 x 65 x 100 (H) cm
01.771.00  150 x 65 x 100 (H) cm

DIMENSIONI • SIZE • DIMENSIONS • MEDIDAS • ROZMĚRY
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hospital furnitureMATERASSI PER LETTI
C110907 Schiuma densita’ 21 kg/mc  fodera fi ssa in polyestere  dim. 190x82x10 cm H
C110908 Schiuma densita’ 21 kg/mc  fodera fi ssa in polyestere  dim. 190x82x12 cm H
C110909 Schiuma densita’ 21 kg/mc  fodera  in cotone  removibile e lavabile  dim. 190x82x12 cm H
C110910 Schiuma densita’ 21 kg/mc  fodera in 4 sezioni fi ssa in polyestere  dim. 70/26/45/49x82x12 cm H
C110911 Schiuma densita’ 21 kg/mc  fodera in 4 sezioni in cotone  removibile e lavabile  dim. 70/26/45/49x82x12 cm H
C110912 Schiuma densita’ 30 kg/mc  fodera  in cotone  removibile e lavabile IGNIFUGA  dim. 190x82x12 cm H
C110913 Schiuma densita’ 30 kg/mc  fodera in 4 sezioni in cotone  removibile e lavabile IGNIFUGA  dim.  70/26/45/49x82x12 cm H
C110926 Protezione impermeabile per materassi per adulti

MATERASSI PER LETTINI  CULLE
C110914 Per C110750, densita’ 21 kg/mc fodera fi ssa in polyestere  dim. 95x45x10 cm H
C110915 Per C110760, densita’ 21 kg/mc fodera fi ssa in polyestere   dim. 125x60x10 cm H
C110916 Per C110770, densita’ 21 kg/mc fodera fi ssa in polyestere  dim. 145x60x10 cm H
C110917 Materasso per C110750, densita’ 21 kg/mc  fodera con zip in cotone  removibile e lavabile  dim. 95x45x10 cm H
C110918 Materasso per C110760, densita’ 21 kg/mc  fodera con zip in cotone  removibile e lavabile  dim. 125x60x10 cm H
C110919 Materasso per C110770, densita’ 21 kg/mc  fodera con zip in cotone  removibile e lavabile  dim. 145x60x10 cm H
C110927 Protezione impermeabile per materassi per lettini per bambini
C110920 Per C110800, densita’ 21 kg/mc fodera fi ssa in polyestere  dim. 60x33x6 cm H
C110921 Per C110800, densita’ 21 kg/mc fodera con zip in cotone  removibile e lavabile   dim. 60x33x6 cm H
C110928 Protezione impermeabile per materassini per culla 

MATERASSI PER BARELLE
C110922  densita’ 30 kg/mc con fodera impermeabile removibile e lavabile  dim. 185x65x10 H cm 
C110923  densita’ 30 kg/mc con fodera impermeabile removibile e lavabile per barella con alza testa   dim. 68/117x65x10 H cm.
C110924  densita’ 21 kg/mc fodera fi ssa in polyestere  dim. 185x65x10 H cm 
C110925  Protezione impermeabile per materassi per barella

CUSCINI
C110970  Cuscino con fodera fi ssa in cotone  dim. 50x80 cm
C110971  Cuscino ignifugo con fodera removibile in cotone  dim. 50x80 cm
C110972  Fodera in cotone per cuscino      
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MATELAS POUR LITS 
C110907 Densité 21 kg/mc revêtement fi xe en polyester.
 Dimensions  190x82x10 H. cm.
C110908 Densité 21 kg/mc revêtement fi xe en polyester. 
 Dimensions  190x82x12 H. cm.
C110909 Densité 21 kg/mc revêtement en coton amovible et lavable. 
 Dimensions 190x82x12 H. cm.
C110910 Densité 21 kg/mc revêtement fi xe en polyester, 4 sections. 
 Dimensions 70/26/45/49x82x12 H. cm.
C110911 Densité 21 kg/mc revêtement en coton amovible et lavable, 4 sections. 
 Dimensions  70/26/45/49x82x12 H. cm
C110912 Densité 30 kg/mc revêtement en coton amovible et lavable, ANTI FEU. 
 Dimensions  190x82x12 H. cm.
C110913 Densité 30 kg/mc revêtement en coton amovible et lavable, 
 4 sections, ANTI FEU. Dimensions 70/26/45/49x82x12  H. cm.
C110926 Revêtement imperméable pour lits adultes.

MATELAS POUR LIT PARC ET BERCEAU
C110914 Pour C110750, densité 21 kg/mc, revêtement fi xe en polyester. 
 Dimensions  95x45x10 H. cm.
C110915 Pour C110760.  Dimensions 125x60x10 H. cm
C110916 Pour C110770.  Dimensions 145X60X10 H. cm.
C110917 Pour C110750, densité 21 kg/mc, revêtement en coton, amovible et lavable, 
 avec  fermeture éclaire. Dimensions 95x45x10 H. cm.
C110918 Pour C110760. Dimensions 125x60x10 H. cm.
C110919 Pour C110770. Dimensions 145x60x10 H. cm
C110927 Revêtement imperméable matelas du lit parc.
C110920 Pour C110800, densité 21 kg/mc, revêtement fi xe en polyester. 
 Dimensions 60x33x6 cm.
C110921 Pour C110800, densité 21 kg/mc, revêtement en coton, amovible et lavable, 
 avec fermeture éclaire. Dimensions 60x33x6 H. cm.
C110928 Revêtement imperméable pour matelas du berceau.

MATELAS POUR CHARIOT BRANCART
C110922 Densité 30 kg/mc, revêtement imperméable, amovible et lavable.
  Dim.185x65x10  H. cm
C110923 Avec relève buste. Dim. 68/117x65x10  H. cm.
C110924 Densité 21 kg/mc, revêtement fi xe en polyester. Dim.185x65x10 H.cm.
C110925 Revêtement imperméable pour matelas du chariot.

OREILLERS
C110970 Oreiller avec revêtement fi xe en coton. Dimensions : 50x80  H. cm.
C110971 Oreiller anti feu avec avec revêtement amovible en coton. 
 Dimensions : 50x80  H. cm
C110972 Revêtement en coton pour oreillers

MATTRESS FOR BEDS 
C110907 Foam density 21 kg/mc fi xed  polyester cover  dim. 190x82x10 cm H
C110908 Foam density 21 kg/mc  fi xed  polyester cover  dim. 190x82x12 cm H
C110909 Foam density 21 kg/mc removable and washable cotton cover   
  dim. 190x82x12 cm H
C110910 Foam density 21 kg/mc fi xed  polyester cover 4 sections   
 dim. 70/26/45/49x82x12 cm H
C110911 Foam density 21 kg/mc removable and washable cotton cover 4 sections  
 dim. 70/26/45/49x82x12 cm H
C110912 Foam density 30 kg/mc removable and washable cotton cover
 FLAME RETARDANT dim. 190x82x12 cm H
C110913 Foam density 30 kg/mc washable and removable cotton cover 4 sections 
 FLAME RETARDANT dim.  70/26/45/49x82x12 cm H
C110926 Water proof cover for adult mattress

MATTRESS FOR CHILD COT  BABY CRIB
C110914 For C110750, density 21 kg/mc fi xed polyester cover  dim. 95x45x10 cm H
C110915 For C110760, density 21 kg/mc fi xed polyester cover   dim. 125x60x10 cm H
C110916 For C110770, density 21 kg/mc fi xed polyester cover  dim. 145x60x10 cm H
C110917 Mattress for C110750, density 21 kg/mc w/removable and washable cotton  
 cover w/zip  dim. 95x45x10 cm H
C110918 Mattress for C110760,  density 21 kg/mc w/removable and washable cotton  
 cover w/zip  dim. 125x60x10 cm H
C110919 Mattress for C110770,  density 21 kg/mc w/removable and washable cotton  
 cover w/zip  dim. 145x60x10 cm H
C110927 Water proof cover for child cot mattress
C110920 For C110800, density 21 kg/mc fi xed polyester cover  dim. 60x33x6 cm H
C110921 For C110800, density 21 kg/mc removable and washable cotton cover w/zip  
 dim. 60x33x6 cm H
C110928 Water proof cover for baby crib mattress

MATTRESS FOR PATIENT STRETCHER
C110922  density 30 kg/mc with washable and removable water proof cover   
  dim. 185x65x10 H cm 
C110923  density 30 kg/mc with washable and removable water proof cover
 for stretcher w/back rest   dim. 68/117x65x10 H cm.
C110924  density 21 kg/mc fi xed polyester cover  dim. 185x65x10 H cm 
C110925  Water proof cover for stretcher mattress

PILLOWS
C110970  Pillow w/fi xed cotton cover  dim. 50x80 cm
C110971  Pillow FLAME RETARDANT w/removable cotton cover  dim. 50x80 cm
C110972  Cotton cover for pillow
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COLCHÓN PARA CAMA
C110907 Goma densidad 21 kg/mc cubierta fi ja de poliéster, 
 med. 190x82x10 H. cm
C110908 Goma densidad 21 kg/mc cubierta fi ja de poliéster,
 med. 190x82x12 H. cm
C110909 Goma densidad 21 kg/mc cubierta en algodón desenfundable y lavable, 
 med. 190x82x12 H. cm
C110910 Goma densidad 21 kg/mc cubierta fi ja de poliéster con  4 secciones, 
 med. 70/26/45/49x82x12 H. cm
C110911 Goma densidad 21 kg/mc cubierta en algodón desenfundable  y lavable con
 4 secciones, med. 70/26/45/49x82x12  H. cm
C110912 Goma densidad 30 kg/mc cubierta en algodón desenfundable y lavable, IGNIFUGO
 med.190x82x12 H. cm
C110913 Goma densidad 30 kg/mc cubierta en algodón desenfundable y lavable con
 4 secciones,IGNIFUGO  med. 70/26/45/49x82x12 H. cm
C110926 Cubierta impermeable para colchones para adultos.

COLCHÓN PARA LAS CAMAS POR NIÑOS 
Y PARA LOS MOISÉS DEL HOSPITAL
C110914 Para C110750, densidad 21 kg/mc,  cubierta fi ja de poliéster, 
 med. 95x45x10 H.cm
C110915 Para C110760, densidad 21 kg/mc,  cubierta fi ja de poliéster,  
 med. 125x60x10 H.cm
C110916 Para C110770, densidad 21 kg/mc,  cubierta fi ja de poliéster,  
 med. 145x60x10 H.cm
C110917 Para C110750, densidad 21kg/mc, cubierta desenfundable y lavable 
 en algodón con cremallera, med. 95x45x10 H.cm
C110918 Para C110760, densidad 21kg/mc, cubierta desenfundable y lavable 
 en algodón con cremallera, med. 125x60x10 H.cm
C110919 Para C110770, densidad 21kg/mc, cubierta desenfundable y lavable 
 en algodón con cremallera, med. 145x60x10 H.cm
C110927 Cubierta impermeable para colchon por cama por niños.
C110920 Para C110800, densidad 21kg/mc cubierta fi ja de poliéster, med. 60x33x6 H.cm
C110921 Para C110800, densidad 21kg/mc cubierta en algodón desenfundable y lavable 
 con cremallera, med. 60x30x6 H.cm
C110928 Cubierta impermeable para colchones infantile

COLCHÓN PARA CAMILLAS DE LOS PACIENTES
C110922 Densidad 30 kg/mc con cubierta impermeable, desenfundable y lavable, 
 med. 185x65x10 H. cm
C110923 Lo mismo, para camilla con respaldo regulable.
C110924 Densidad 21kg/mc  cubierta fi ja de poliéster. med.185x65x10 H. cm
C110925 Cubierta impermeable para colchon de camillas.

ALMOHADA
C110970 Almohada con cubierta fi ja de algodón med. 50x80 cm
C110971 Almohada ignifugo con cubierta desenfundable, med. 50x80 cm
C110972 Cubierta en algodón para almohada
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MATRACE PRO LŮŽKA 
C110907 Hustota molitanu 21 kg/m³ pevný polyesterový potah
 rozměry: 190 x 82 x 10 cm
C110908 Hustota molitanu 21 kg/m³ pevný polyesterový potah
 rozměry: 190 x 82 x 12 cm
C110909 Hustota molitanu 21 kg/m³ odnímatelný a umyvatelný bavlněný potah 
 rozměry: 190 x 82 x 12 cm
C110910 Hustota molitanu 21 kg/m³ čtyři díly, polyesterové neodnímatelné potahy  
 rozměry: 70/26/45/49 x 82 x 12 cm 
C110911 Hustota molitanu 21 kg/m³ čtyři díly, odnímatelné a umyvatelné bavlněné potahy
 rozměry: 70/26/45/49 x 82 x 12 cm
C110912 Hustota molitanu 30 kg/m³ odnímatelný a umyvatelný bavlněný potah, nehořlavý
 rozměry: 190 x 82 x 12 cm
C110913 Hustota molitanu 30 kg/m³ čtyři díly, odnímatelné a umyvatelné
 bavlněné potahy, nehořlavý 
 rozměry: 70/26/45/49 x 82 x 12 cm
C110926 Nepromokavý potah na lůžka pro dospělé

MATRACE PRO DĚTSKÁ LŮŽKA A POSTÝLKY 
C110914 Pro C110750, hustota 21 kg/m³ pevný polyesterový potah 
 rozměry: 95 x 45 x 10 cm
C110915 Pro C110750 hustota 21 kg/m³ pevný polyesterový potah
 rozměry: 125 x 60 x 10 cm
C110916 Pro C110750 hustota 21 kg/m³ pevný polyesterový potah
 rozměry: 145 x 60 x 10 cm
C110917 Matrace pro C110750, hustota 21 kg/m³ odnímatelný a umyvatelný
 bavlněný potah se zipem rozměry: 95 x 45 x 10 cm
C110918 Matrace pro C110750, hustota 21 kg/m³ odnímatelný a umyvatelný
 bavlněný potah se zipem                                                              rozměry: 125 x 60 x 10 cm
C110919 Matrace pro C110750, hustota 21 kg/m³ odnímatelný a umyvatelný
 bavlněný potah se zipem                                                              rozměry: 145 x 60 x 10 cm
C110927 Nepromokavý potah na lůžka pro děti
C110920 Pro C110800, hustota 21 kg/m³ pevný polyesterový potah 
 rozměry: 60 x 33 x 6 cm
C110921 Pro C110800 hustota 21 kg/m³ odnímatelný a umyvatelný bavlněný potah se zipem
 rozměry: 60 x 33 x 6 cm
C110928 Nepromokavý potah na postýlky

MATRACE NA PACIENTSKÉ VOZÍKY
C110922 Hustota 30 kg/m³ umyvatelný a odnímatelný nepromokavý potah
 rozměry: 185 x 65 x 10 cm
C110923 Hustota 30 kg/m³ umyvatelný a odnímatelný nepromokavý potah pro
 lehátka s opěrkou zad rozměry: 68/117 x 65 x 10 cm
C110924 Hustota 21 kg/m³ pevný polyesterový potah
 rozměry: 185 x 65 x 10 cm
C110925 Nepromokavý potah na pacientské vozíky

POLŠTÁŘE
C110970 Polštář s pevným bavlněným potahem rozměry: 50 x 80 cm
C110971 Nehořlavý polštář s odnímatelným bavlněným potahem
 rozměry: 50 x 80 cm
C110972 Bavlněný potah na polštář
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POLTRONA DONATORI
Struttura in tubo dʼacciaio cromato.  Sedile, 
schienale, reggigambe e braccioli ricoperti di 
materiale plastico lavabile.
Lo schienale e il reggigambe si muovono in 
sincronia. Altezza dei braccioli regolabile.

BLOOD DONOR CHAIR
Crome plated steel tube.  Leg, seat, back and 
arm rest  padded and covered with washable 
plastic material. 
Simultaneous  movement of back  and leg rest. 
Adjustable arm rests.

FAUTEUIL REGLABLE POUR
PRISE DE SANG
Structure en acier chromé, entièrement revêtu 
de plastique lavable. 
Mouvement simultané du dos et des jambes, 
appuie-bras réglable.

SILLON PARA EXTRAER SANGRE
Estructura de acero cromado. Pie, asiento y 
respaldo acolchados y forrados con material 
plástico lavable. Movimientos simultáneos del 
respaldo y de las piernas. 
Apoyabrazo regulable en altura.

KŘESLO PRO ODBĚR KRVE
Pochromované ocelové trubky. Čalouněné 
opěrky nohou, rukou a zad s omyvatelným 
povrchem. 
Současný pohyb opěrky zad a opěrky nohou. 
Nastavitelné opěrky rukou.

SEDIA DONATORI
Regolabile in altezza. Il reggibraccio e  ̓regola-
bile in ogni posizione per il prelievo.
Base a cinque razze senza ruote.

BLOOD DONOR CHAIR
Adjustable height, mounted on fi ve-spoke plas-
tic base without castors. Adjustable armrest in 
any position for blood drawing.

CHAISE ASSISTE POUR PRISE DE SANG
Hauteur variable, piètement à 5 branches sans 
roulettes, équipé dʼun appuie-bras réglable dans 
toute position pour la prise du sang.

SILLA PARA EXTRAER SANGRE
Altura regulable, montada sobre base de 5 patas 
sin ruedas. Apoya brazo regulable en todas las 
posiciones para extraer sangre.

ŽIDLE PRO ODBĚR KRVE
Nastavitelná výška, pětiramenná základna bez 
koleček. Pro odběr krve nastavitelná výška 
opěrky ruky.

100x55x120 (H) cm chiusa • closed • fermé • cerrada • přímá poloha

175x55x  50 (H) cm aperta • open • ouvert • abierta • sklopená poloha

DIMENSIONI • SIZE • DIMENSIONS • MEDIDAS • ROZMĚRY

C150001

C150000
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FASCIATOIO
Realizzato in tubo dʼacciaio cromato.  
Pianale e alzate laterali rivestite di materiale 
plastico lavabile.
Ripiano inferiore in laminato plastico stra-
tifi cato.
Struttura smontabile.

SWADDLING TABLE
Manufacturer from chrome plated steel tube. 
Top and sides upholstered 
and covered with washable 
plastic material. 
Laminated plastic lower shelf
Knock down construction..

TABLE A LANGER
Structure en acier chromé, 
plan de couchage revêtu en vinyle lavable, avec 
une étagère au-dessous. 
Structure démontable.

MESA PARA RECONOCER A BEBES
Estructura de acero cromado. 
Parte superior y laterales acolchadas 
y forradas con material plástico. 
Plano inferior de plástico laminado.
Estructura desmontable.

PŘEBALOVACÍ STŮL
Vyroben z pochromovaných ocelových 
trubek. 
Horní a boční části přebalovací plochy jsou 
čalouněné s umělohmotným omyvatelným 
povrchem. 
Laminátová odkládací polička. 
Rozkládací konstrukce.

117 x 66 x 90 (H) cm

DIMENSIONI • SIZE • DIMENSIONS • MEDIDAS • ROZMĚRY

C150100
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C150103 ~ TAVOLINO  SERVIZIO
Realizzato in tubo dʼacciaio cromato. Piano regolabile 
in ABS. Regolabile in altezza da  78 a 120 cm. Montato 
su quattro ruote pivottanti. Struttura smontabile.

C150103~ OVERBED TABLE
Manufactured from chrome plated steel tube. Tiltable 
plastic top pre-moulded. Adjustable height from 78 to 
120 cm. Mounted on 4 swivel casters.
Knock down construction.

C150103 ~ TABLE ADAPTABLE AU LIT
Structure en acier chromé, plateau en ABS inclinable, 
hauteur variable de 78 à120 cm. Monté sur quatre 
roulettes. Structure démontable.

C150103 ~ MESA PARA CAMA 
Estructura de acero cromado. Parte superior inclinable y 
moldeada. Altura regulable de 78 a 120cm. Montada so-
bre quatro ruedas giratorias. Estructura desmontable.

C150103 ~ LŮŽKOVÝ JÍDELNÍ STOLEK 
Rám z pochromované oceli. Tvarovaný umělohmotný 
povrch. Nastavitelná výška v rozmezí od 78 do 120 cm.  
Opatřen čtyřmi otáčivými kolečky. 
Rozkládací konstrukce.

DIMENSIONI • SIZE • DIMENSIONS • MEDIDAS • ROZMĚRY

58 x 38 cm.

C150104 ~ TAVOLINO SERVIZIO
Realizzato in tubo d a̓cciaio verniciato. Piano rego-
labile in ABS. Regolabile in altezza da 81 a 134 cm. 
Montato su 4 ruote pivottanti. Struttura smontabile.

C150104~ OVERBED TABLE
Manufactured from epoxy painted steel tube. Tiltable 
plastic top pre-moulded. Adjustable height from 81 to 
134 cm. Mounted on 4 swivel casters.
Knock down construction.

C150104 ~ TABLE ADAPTABLE AU LIT
Revêtement époxy, plateau en ABS inclinable, hauteur 
variable de 81 à 134cm. Monté sur 4 roulettes.
Structure démontable.

C150104 ~ MESA PARA CAMA
Estructura de acero epoxídico. Parte superior incli-
nable y moldeada. Altura regulable de 81 a 134cm. 
Montada sobre 4 ruedas giratorias.
Estructura desmontable.

C150104 ~ LŮŽKOVÝ JÍDELNÍ STOLEK
Rám vyroben z lakované oceli. Tvarovaný umělohmotný 
povrch. Nastavitelná výška v rozmezí od 81 do 134 cm. 
Opatřen 4 otáčivými kolečky.
Rozkládací konstrukce. 

C150102
  
• Piano in ABS con gambe pieghevoli.
• Manufactured from pre-moulded plastic. 
 Foldable legs.
• Plan en ABS avec pieds repliables.
• Estructura de plástico premoldeado. Pies plegables. 
• Vyroben z vytvarovaného plastu. 
 Skládací nohy stolku.

DIMENSIONI • SIZE • DIMENSIONS • MEDIDAS • ROZMĚRY

41 x 65

C150102

C150104
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CARRELLO PORTA BIANCHERIA
Struttura in alluminio. Tre ripiani movibili in 
laminato plastico stratifi cato e un sacco porta 
biancheria sporca. 
Montato su quattro ruote  Ø 125 mm.
• Struttura smontabile.

LINEN TROLLEY
Aluminium alloy frame, 
three removable shelves in laminated plastic 
and one bag. 
Mounted on four casters Ø 125 mm.
• Knock down construction.

CHARIOT A LINGE
Structure en aluminium, trois étagères amovi-
bles et un sac. 
Monté sur quatre roulettes Ø 125 mm.
• Structure démontable.

CARRO PARA ROPA SUCIA Y LIMPIA
Estructura de aluminio, tres planos extraibles 
de plástico laminado y un saco. Con cuatro 
ruedas  Ø 125mm.
• Estructura desmontable.

VOZÍK NA PRÁDLO
Rám ze slitiny hliníku, tři odnímatelné 
laminátové poličky a jeden vak. 
Opatřen čtyřmi kolečky prům. 125 mm. 
• Rozkládací konstrukce.

C140001

120 x 55 x 95 (H) cm

DIMENSIONI • SIZE • DIMENSIONS • MEDIDAS • ROZMĚRY

POLTRONA RELAX
• Schienale a tre posizioni 
• Poggiapiedi estraibile
• Ricoperta con materiale plastico lavabile.

RELAX CHAIR
• Three position adjustable backrest 
• Extractable footrest
• Covered with washable plastic material

FAUTEUIL DE RELAXATION
• Entièrement revêtu en plastique lavable
• Dossier réglable en trois positions, 
• Repose-jambes extractible.

SILLON PARA RELAX
• Respaldo regulable en tres posiciones.
• Apoyapies extraíble. 
• Forrado con material plástico lavable.

RELAXAČNÍ KŘESLO
• Třípolohové nastavení opěradla
• Vysouvatelná opěrka na nohy
• Umělohmotný omyvatelný povrch 

C150524
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Medication carts feature a wide range of accessories and plenty of opera-
tional room. The wide variety of surfaces and modules makes it possible 
to access, use and organize supplies rapidly and easily. Equipped with 4 
Ø 125 mm. swivel casters, silent and with bumpers, of which two with 
tracking brake.
Complete with:
3 drawers mm 445x485x151 h.
1 drawer mm 445x485x228 h.
Slide-out work surface
3 tiltable drawer 
1 double-bin waste container
1 medicine-bottle holder
1 surfaces with raised edges
1 set of 5 tiltable drawer
1 set of 6 tiltable drawer
1 bowl in abs

• Size  mm.840x680x1600 h.

816260
(stainless steel panels) 

816261
(painted panels) 

CHARIOTS DE SOINS 

Les chariots de soins Medikar sont conçus pour accueillir une vaste gamme 
dʼaccessoires. En effet, les nombreux espaces utiles, les plateaux et com-
partiments permettent un accès facile, lʼutilisation et le rangement sans 
problème de nombreux produits et accessoires. Ils sont montés sur 4 roues 
pivotantes  de 125 mm de Ø, silencieuses et équipées de galets pare-chocs, 
dont deux avec frein directionnel.
Equipés de : 
3 tiroirs mm 445x485x151 h.
1 tiroir mm 445x485x228 h.
Plateau escamotable sur le côté
3 tiroir inclinable
1 porte-déchets à deux compartiments
1 porte-fl acons
1 plateaux avec rebord
1 set of  5 tiroir inclinable
1 set of 6 tiroir inclinable
1 plateau en abs

• Encombrement mm.840x680x1600 h.

816260
(bâti acier inox)

816261
(bâti peint)

CARRO DE MEDICACIÓN

Los Carros de Medicación se diseñan especialmente para disponer de un 
surtido de accesorios completo y de unos espacios útiles muy amplios. La 
extensa superfi cie disponible y el gran número de cajones permite localizar, 
utilizar y volver a ordenar muy fácilmente los materiales fungibles. Constan 
de 4 ruedas giratorias y silenciosas, de 125 mm de diámetro, dotadas de 
parachoques. Además, dos  de las ruedas poseen freno de dirección.
Está equipado con:
3 cajones mm 445x485x151 h.
1 cajón mm 445x485x228 h.
Encimera de trabajo con extracción lateral
3 cajón abatible
1 portarresiduos de dos compartimientos
1 portafrascos
1 bandejas con laterales
1 set de  5 cajón abatible
1 set de  6 cajón abatible
1 bandeja en abs

• Medidas totales (en mm): mm.840x680x1600 h.

816260
(estructura de acero inoxidable)

816261
(estructura pintada)

CARRELLO MEDICAZIONE

I Carrelli Medicazione sono allestiti in modo da disporre di un ricco assortimento di accessori e spazi utili. L̓ ampia disponibilità di superfi ci e alloggiamenti 
consente di accedere, utuilizzare, e riordinare rapidamente e facilmente i materiali dʼuso.Completi con 4 ruote girevoli Ø 125 mm, silenziose complete di 
paracolpi, di cui due con freno direzionale.
Completo di:
3 cassetti mm 445x485x151 h. / 1 cassetto mm 445x485x228 h. / Piano di lavoro estraibile lateralmente / 3 cassetti reclinabili / 1 portarifi uti a doppio vano 
/ 1 portafl aconi / 1 piano con spondine / 1 cassettiera a 5 cassetti reclinabili / 1 cassettiera a 6 cassetti reclinabili / 1 bacinella in abs 

• Misure dʼingombro mm.840x680x1600 h.

816260
(struttura acciaio inox)

816261
(struttura verniciata)

VOZÍKY NA LÉČIVA

Vozíky na léčiva se vyznačují širokým výběrem doplňků a velkým 
manipulačním prostorem. Široké spektrum desek a modulů umožňuje 
použití, přístup a roztřídění zásob léčiv rychle a efektivně. Vozík má 4 
tichá otočná kolečka o průměru 125 mm, z nichž dvě jsou  vybavena 
kolejovými brzdami.
Příslušenství:
3 zásuvky 445x485x151(v) mm
1 zásuvka 445x485x228 (v) mm
Výsuvná pracovní deska
3 výklopné zásuvky
1 dvojitý odpadkový koš
1 držák na láhev
1 pracovní plocha se zvýšenými okraji
1 sada 5 výklopných zásuvek
1 sada 6 výklopných zásuvek
1 mísa z ABS

• Rozměry mm.840x680x1600 h.

816260
(povrch z nerezové oceli)

816261
(lakovaný povrch)
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617410

617412

617361

617413

617414

617368

CARRELLO PER EMERGENZA

EMERGENCY CARTS

CHARIOTS D’URGENCE

CARRO DE EMERGENCIA

VOZÍKY PRO POHOTOVOST



1.46
W E  R E S E R V E  T H E  R I G H T  T O  C H A N G E  T E C H N I C A L  S P E C I F I C A T I O N S  W I T H O U T  P R I O R  N O T I C E .

hospital furnitureEMERGENCY CARTS

Emergency mobile station. The frames are available in stainless steel AISI 
304 or steel plate painted with epoxidic powders, with end panels and 
working surfaces in technopolimer plastics. Ultra light. 
Complete with:
2 drawers with 3 modules
1 drawer with 2 modules
1 drawer with 1 module
Slide-out work surface
1 tiltable drawer 
1 double-bin waste container
1 medicine-bottle holder
2 surfaces with raised edges
1 pole with support for defi brillator platform
1 height-adjustable IV pole 
1 catheter or probe holder
1 bottle container
1 accessory bar with hooks 
1 cardiac massage (CPR) device
1 surface with high raised edge with aspiration pump container
4 Ø 125 mm. swivel casters, antistatic, anti-track, silent and equipped with 
bumpers, of which two with tracking brake.
Size  mm.820x640x1000/1600 h.

816270   (stainless steel structure)
816271A (red painted structure)

CHARIOTS D’URGENCE

Stations mobiles dʼurgence. Les bâtis sont disponibles en acier inox AISI 
304 ou en tôle dʼacier recouverte de peinture époxy, les parois et plateaux 
étant en  technopolymère. Extrêmement légers.  
Equipés de: 
2 tiroirs à 3 modules
1 tiroir à 2 modules
1 tiroir à 1 module
Plateau escamotable sur le côté
1 tiroir inclinable
1 porte-déchets à deux compartiments
1 porte-fl acons
2 plateaux avec rebord
1 tige avec support plate-forme pour défi brillateur 
1 pied à sérum réglable en hauteur 
1 porte-cathéter ou porte-sonde
1 compartiment porte-bouteilles 
1 barre avec crochets pour accessoires 
1 table de massage cardiaque 
1 plateau avec rebord important et compartiment pour pompe
dʼaspiration
4 roues pivotantes de 125 mm de Ø, antistatiques, ne laissant aucune 
trace, silencieuses, équipées de galets pare-chocs, dont deux avec frein 
directionnel.
Encombrement 820 x 640 x H 1000/1600 mm

816270   (bâti acier inox)
816271A (bâti peint en rouge)

CARRO DE EMERGENCIA

Estación móvil de emergencia, disponible con dos tipos de estructura; 
saber: de acero inoxidable AISI 304, o bien, de chapa de acero, pintada 
con polvos epoxi, con tabiques y encimeras de tecnopolímero. Peso, ex-
tremadamente liviano. 
Está equipado con:
2 cajones de 3 módulos
1 cajón de 2 módulos
1 cajón de 1 módulo
Encimera de trabajo con extracción lateral
1 cajón abatible
1 portarresiduos de dos compartimientos
1 portafrascos
2 bandejas con laterales
1 varilla con soporte plataforma para desfi brilador
1 varilla para sistema de infusión regulable en altura
1 portacatéter o portasonda
1 alojamiento portabombas de oxígeno
1 barra con ganchos para accesorios de oxigeno
1 placa para masajes cardíacos
1 encimera con laterales altos y asiento para bomba de aspiración
4 ruedas giratorias, silenciosas y antiestáticas, de 125 mm de diámetro, 
que se diseñaron especialmente para que no rayen el piso. Constan de 
parachoques y dos de ellas poseen freno de dirección.
Medidas totales (en mm): 820x640x1000/1600 h.

816270   (estructura de acero inoxidable)
816271A (estructura pintada de color rojo)

CARRELLO PER EMERGENZA

Stazione mobile per lʼemergenza. Le strutture sono disponibili in acciaio inox AISI 304 oppure in lamiera di acciaio verniciata a polveri epossidiche, con 
pareti e piani di lavoro realizzati in materiale plastico tecnopolimero. Estremamente leggeri. 
Completo di:
2 cassetti a 3 moduli / 1 cassetto a 2 moduli  / 1 cassetto a 1 modulo / Piano di lavoro estraibile lateralmente / 1 cassetto reclinabile / 1 portarifi uti a doppio 
vano / 1 portafl aconi / 2 piani con spondine / 1 asta con supporto piattaforma per defi brillatore / 1 asta fl ebo regolabile in altezza / 1 porta catetere o porta 
sonda / 1 vano porta bombole / 1 barra con ganci per accessori / 1 piasta cardiomassaggi / 1 piano con spondina alta con vano per pompa di aspirazione
4 ruote girevoli Ø 125 mm., antistatiche, antitraccia, silenziose complete di paracolpi, di cui due con freno direzionale.
Misure dʼingombro mm.820x640x1000/1600 h.

816270 (struttura acciaio inox)          816271A (struttura verniciata rossa)

POHOTOVOSTNÍ VOZÍKY

Pohotovostní mobilní stanice. Skelet je k dispozici buďto z nerezové oceli 
AISI 304 nebo z lakovaných ocelových plechů. Zadní panely a pracovní 
plochy z technopolymerových umělých hmot. Ultralehká konstrukce.
Příslušenství:
2 zásuvky s 3 moduly
3 zásuvky s 2 moduly
1 zásuvka s 1 modulem
Výsuvná pracovní plocha
1 výklopná zásuvka
1 dvojitý odpadkový koš
1 držák na láhev
2 pracovní plochy se zvýšenými okraji
1 platforma pro defi brilátor
1 infúzní stojan s nastavitelnou výškou
1 držák na katétr nebo sondu
1 držák na láhve
1 doplňková lišta s háčky
1 defi brilátor (CPR)
1 plocha se zvláště zvýšenými okraji s kontejnerem na aspirační pumpu
4 otočné kolečka o průměru 125 mm, antistatické, tiché, nezanechává 
šmouhy, opatřené nárazníky, dvě s kolejovými brzdami.
Rozměry  mm 820x640x1000/1600 h.

816270    (konstrukce z nerezu)
816271A  (lakovaná konstrukce – na červeno)
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CARRELLO DISTRIBUZIONE FARMACI
Carrelli innovativi, allʼavanguardia, con 
soluzioni originali e mirate agevolano ed otti-
mizzano gli interventi del personale addetto ai 
reparti. Ruote montate su cuscinetti, antifi lo, 
silenziosissime. Struttura in acciaio inox o la-
miera verniciata.Completi con 4 ruote girevoli 
Ø 125 mm., antitraccia,silenziose complete di 
paracolpi, di cui due con freno direzionale.
Misure dʼingombro mm.820x640x1000 h.

816206 (struttura acciaio inox)
816208 (struttura verniciata)

DRUG DISTRIBUTION CARTS
Carts are innovative and pioneering, featuring 
original and targeted solutions, that streamline 
and optimize the work of ward operators. 
Wheels mounted on buffers, anti-track, very 
silent. Frame in stainless steel or painted steel 
plate. 4 Ø 125 mm. swivel casters, anti-track, 
silent, with bumpers, of which two with track-
ing brake.
Size mm.820x640x1000 h.

816206 (stainless steel structure)
816208 (painted structure)

CHARIOTS DE DISTRIBUTION DE
MÉDICAMENTS
Les chariots Farmakar sont novateurs, à 
lʼavant-garde et conçus pour offrir des solutions 
originales et ciblées susceptibles de faciliter 
et optimiser les interventions du personnel 
soignant. Les roues, à billes, sont extrêmement 
silencieuses. Bâti en acier inox ou tôle peinte. 
Ils sont montés sur 4 roues pivotantes de 125 
mm de Ø, ne laissant aucune trace, silencieuses, 
équipées de galets pare-chocs, dont deux avec 
frein directionnel.
Encombrement 820 x 640 x H 1000 mm

816206 (bâti acier inox)
816208 (bâti peint)

CARRO DE DISTRIBUCIÓN DE
MEDICAMENTOS
Carros innovadores y punteros, destacan por sus 
soluciones originales y ad hoc, que facilitan y 
optimizan la labor del personal hospitalario. Las 
ruedas, montadas en cojinetes, son extremada-
mente silenciosas y carecen de fi lo. Estructura 
de acero inoxidable o de chapa pintada. Constan 
de 4 ruedas giratorias y silenciosas, de 125 mm 
de diámetro, que se diseñaron especialmente 
para que no rayen el piso. Están dotadas de 
parachoques y dos de ellas poseen freno de 
dirección.
Medidas totales (en mm): 820x640x1000 h.

816206 (estructura de acero inoxidable)
816208 (estructura pintada)

VOZÍKY PRO DISTRIBUCI LÉKŮ
Tyto unikátní vozíky novátorským přístupem 
usnadňují a optimalizují práci nemocničního 
personálu a pečovatelů. Skelet je k dispozici 
buďto z nerezové oceli nebo lakované oceli. 
Vozíky jsou opatřeny velmi tichými otočnými 
kolečky o průměru 125 mm, z nichž dvě 
jsou  vybavena kolejovými brzdami. Kolečka 
nezanechávají šmouhy.
Rozměry mm.820x640x1000 h.

816206 (konstrukce z nerezu)
816208 (lakovaná konstrukce)

CARRELLO DISTRIBUZIONE FARMACI

DRUG DISTRIBUTION CARTS

CHARIOTS DE DISTRIBUTION DE MÉDICAMENTS

CARRO DE DISTRIBUCIÓN DE MEDICAMENTOS

VOZÍKY PRO DISTRIBUCI LÉKŮ
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CARRELLI TERAPIA 

Carrello innovativo nella sua concezione permette la preparazione 
della terapia giornaliera e settimanale per singolo ospite o paziente. 
Progettato per essere impiegato col sistema Persodose. Dotato di 
chiusura a serranda con chiavi fl essibili.
Struttura in acciaio verniciato, piano e pareti in materiale plastico 
tecnopolimero.
Completi con 4 ruote girevoli Ø 125 mm., silenziose, di cui due con 
freno direzionale.
• Misure dʼingombro mm.820x640x1000 h.

PROCEDURE CARTS
 
Cart, with its innovative design, allows to manage the daily and weekly  
treatment of single guests or patients. Designed to work with the Per-
sodose system. Equipped with rolling shutter with fl exible keys.
Frame in painted steel, working surface and end panels in tecnopo-
limer plastics.
Equipped with 4 Ø 125 mm. swivel casters, silent, two with track-
ing brake.
• Size mm.820x640x1000 h.

CHARIOTS POUR TRAITEMENT
 
Le chariot, innovant au plan de la conception, permet de préparer les 
traitements quotidiens ou hebdomadaires pour chaque hôte ou patient. 
Il est prévu quʼon puisse lʼutiliser avec le système Persodose. Le 
système de verrouillage est formé de petits volets et de clés fl exibles. 
Bâti en acier peint, plateau et parois en technopolymère.
Ils sont montés sur 4 roues pivotantes de 125 mm de Ø, silencieuses, 
dont deux avec frein directionnel.
• Encombrement 820 x 640 x H1000 mm

CARROS DE TRATAMIENTO
 
Carro merced a su concepción innovadora, permite preparar el 
tratamiento diario y semanal de cada paciente o huésped. Se diseñó 
especialmente, para usarlo con el sistema Persodose. Se puede cerrar 
por medio de una cortina con clavos fl exibles.
Estructura de acero pintado, encimera y tabiques de tecnopolímero.
Constan  de 4 ruedas giratorias y silenciosas, de 125 mm de diámetro. 
Dos  de ellas poseen freno de dirección.
• Medidas totales (en mm): 820x640x1000 h.

TERAPEUTICKÉ VOZÍKY

Vozíky s novátorským designem umožňují snadné rozvržení denní 
a týdenní léčby pacientů. Navrženy aby fungovaly se systémem 
Persodose. Vozíky jsou vybaveny zamykatelnými roletovými 
dvířky.
Skelet z lakované oceli. Zadní panely a pracovní plochy 
z technopolymerových umělých hmot.
Vozíky jsou opatřeny tichými otočnými kolečky o průměru 125 mm, 
z nichž dvě jsou  vybavena kolejovými brzdami. 
• Rozměry mm.820x640x1000 h.

816225

816227
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816209

816200

CARRELLI MULTIFUNZIONE

I carrelli multifunzione sono allestiti in modo da disporre di un ricco 
assortimento di accessori, sfruttando al massimo lʼutilizzo di spazio 
utile; leggeri e maneggevoli nello spostamento. Struttura in acciaio 
verniciato a polveri epossidiche con base, piano di lavoro e pareti 
in materiale plastico tecnopolimero. Struttura modulare con a pia 
scelta di componibilità ed accessori in grado di soddisfare molteplici 
esigenze. Funsionali cassetti con strtuttura monoblocco in ABS privi 
di angoli interni. Spaziosi piani di lavoro, ampi vani.
Completi con 4 ruote girevoli Ø 125 mm., antitraccia, silenziose 
complete di paracolpi, di cui due con freno direzionale.
• Misure dʼingombro mm.820x640x1000 h.

MULTIFUNCTION CARTS

Multifunction carts are designed to offer a rich range of accessories, 
making as much operational room available as possible; they are 
light and handy to move around. Steel frame painted with epoxidic 
powders, with base, working surface and end panels in tecnopolimer 
plastics. Modular structure, with a wide choice of arrangements and 
accessories to meet diverse needs. Functional drawers with ABS 
compact structure, without internal angles. Wide working surfaces, 
wide containers.
Equipped with 4 Ø 125 mm. swivel casters, anti-track, silent, with 
bumpers, of which two with tracking brake.
• Size mm.820x640x1000 h.

CHARIOTS MULTIFONCTIONS

Les chariots multifonctions sont conçus pour accueillir une vaste 
gamme dʼaccessoires grâce à une correcte gestion des espaces uti-
les. Ils sont légers et maniables lors des déplacements. Bâti en acier 
recouvert de peinture époxy, la base, le plateau et les parois étant 
en technopolymère. Structure modulaire pouvant être composée à 
souhait et accueillir de nombreux  accessoires pour satisfaire à toute 
exigence. Ils sont équipés de tiroirs fonctionnels structure monobloc 
en ABS sans angles à lʼintérieur. Les plateaux sont spacieux, les 
compartiments amples.
Ils sont montés sur 4 roues pivotantes de 125 mm de Ø, ne laissant 
aucune trace, silencieuses, équipées de galets pare-chocs, dont deux 
avec frein directionnel.
• Encombrement 820 x 640 x H1000 mm

CARROS MULTIFUNCIONALES

Los carros multifuncionales se diseñan especialmente para disponer 
de un surtido de accesorios completo, aprovechando al máximo el 
espacio útil. Son livianos y fáciles de manejar, a la hora de despla-
zarlos. Estructura, de acero pintado con polvos epoxi e imprimación. 
Encimera de trabajo y tabiques, de tecnopolímero. Estructura modular, 
con una amplia gama de accesorios y altamente componible, para 
satisfacer exigencias múltiples. 
Cajones funcionales, con estructura monolítica de ABS, sin cantos 
interiores. Las encimeras de trabajo son espaciosas y poseen com-
partimientos grandes.
Constan de 4 ruedas giratorias, silenciosas, de  125 mm de diámetro, 
que se diseñaron especialmente para que no rayen el piso. Poseen 
parachoques y dos de ellas tienen freno de dirección.
• Medidas totales (en mm): 820x640x1000 h.

VÍCEÚČELOVÉ VOZÍKY

Víceúčelové vozíky jsou navrženy tak, aby umožňovaly pojmout 
široké spektrum příslušenství a tím nabízely co největší pracovní 
prostor. Jsou lehké a snadno se s nimi manipuluje. Skelet 
z lakovaných ocelových plechů. Všechny panely a pracovní plochy 
z technopolymerových umělých hmot. Modulární struktura dovoluje 
více různých uspořádání velkého množství příslušenství, aby vozíky 
splňovaly konkrétní potřeby. Funkční zásuvka s ABS kompaktní 
strukturou, bez vnitřních hran. Široké pracovní plochy a kontejnery.
Vozíky jsou opatřeny tichými otočnými kolečky o průměru 125 
mm, z nichž dvě jsou  vybavena kolejovými brzdami. Kolečka 
nezanechávají šmouhy a jsou opatřeny nárazníky.
• Rozměry  mm.820x640x1000 h.

816207
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CARRELLI PORTACARTELLE CLINICHE

I carrelli portacartelle sono allestiti per poter contenere cartelle cliniche 
in formato A3/A4 o formato speciale; leggeri e maneggevoli nello 
spostamento. Struttura in acciaio verniciato a polveri epossidiche 
con base, piano di lavoro e pareti in materiale plastico tecnopolimero. 
Struttura modulare con ampia scelta di componibilità ed accessori 
in grado di soddisfare molteplici esigenze. Funzionali cassetti privi 
di angoli interni, spaziosi piani di lavoro estraibili, ampi vani vista 
Completi con 4 ruote girevoli Ø 125 mm., silenziose, di cui due con 
freno direzionale.

RECORD HOLDERS

Record carts are designed to hold clinical reports in A3/A4 format or 
special format; they are light and handy to move around. Steel frame 
painted with epoxidic powders, with base, working surface and end 
panels in tecnopolimer plastics.
Modular structure, with a wide choice of arrangements and accessories 
to meet diverse needs. Functional drawers without internal angles, wide 
slide-out working surfaces, wide open shelves. Equipped with 4 Ø 125 
mm. swivel casters, silent, two with tracking brake.

CHARIOTS PORTEDOSSIERS 

Les chariots porte-dossiers sont conçus pour accueillir des dossiers 
cliniques format  A3/A4 ou format spécial. Ils sont légers et maniables 
lors des déplacements. Bâti en acier recouvert de peinture époxy, la 
base, le plateau et les parois étant en technopolymère. Bâti  modulaire 
pouvant être composé à souhait et accueillir de nombreux  accessoires 
pour satisfaire à toute exigence.
Ils sont équipés de tiroirs fonctionnels sans angles à lʼintérieur, de 
plateaux spacieux et escamotables, ainsi que dʼamples compartimen-
ts en vue. Ils sont montés sur 4 roues pivotantes de 125 mm de Ø, 
silencieuses, dont deux avec frein directionnel.

CARROS PORTAHISTORIAL

Los carros portahistorial se diseñan para carpetas de formato A3/A4 o 
de formato especial. Son livianos y fáciles de manejar, en su desplaza-
miento. Estructura, de acero pintado con polvos epoxi e imprimación. 
Encimera de trabajo y tabiques, de tecnopolímero. Estructura modular, 
con una amplia gama de elementos componibles y accesorios para 
satisfacer exigencias múltiples.
Cajones funcionales, sin cantos interiores. Encimeras, extraíbles y 
espaciosas, con baldas cara vista Constan de 4 ruedas giratorias y 
silenciosas, de 125 mm de diámetro. Dos  de ellas poseen freno de 
dirección.

ZÁSOBNÍK NA ZÁZNAMY

Vozíky na záznamy jsou navrženy tak, aby umožňovaly pojmout 
nemocniční záznamy o pacientech formátu A3/A4 nebo speciální 
formáty. Jsou lehké a snadno se s nimi manipuluje. Skelet 
z lakovaných ocelových plechů. Všechny panely a pracovní plochy 
z technopolymerových umělých hmot.
Modulární struktura dovoluje více různých uspořádání velkého 
množství příslušenství, aby vozík splňoval konkrétní potřeby. Funkční 
zásuvka s ABS kompaktní strukturou, bez vnitřních hran. Široké 
pracovní plochy a kontejnery.
Vozíky jsou opatřeny tichými otočnými kolečky o průměru 125 mm, 
z nichž dvě jsou  vybavena kolejovými brzdami.

816177

820 x 640 x 1000 (H) mm

MISURE D’INGOMBRO • SIZE 
• ENCOMBREMENT • MEDIDAS TOTALES 

ROZMĚRY
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CARRELLO PORTALASTRE 

Ha una struttura in acciaio verniciato, con ante in bilaminato con 
apertura a 90° rientrabili su guide allʼinterno del mobile stesso durante 
lʼutilizzo. La base e i mobiletti laterali sono realizzati in materiale 
tecnopolimero. L̓ ampio piano superiore, in materiale tecnopolimero, 
è dotato di impronte per maniglie di spinta; i fi anchi laterali sono 
dotati di vani e tasche porta documenti; piano scrittoio estraibile. 
Completi con 4 ruote girevoli Ø 125 mm.,  silenziose, di cui due con 
freno direzionale.
A richiesta puo  ̓essere fornito con negativoscopio (mod.817036) con 
batterie ricaricabili alimentazione 220V – batteria 24V dimensioni 
mm, 625x380x120 h

XRAY FILM HOLDERS 

The frame is in painted steel, with bilaminate doors with a 90° ope-
ning that when  in use can be slid inside along their guides. The base 
and the lateral cabinets are made in tecnopolimer plastics. The wide 
top surface, also in tecnopolimer material, is equipped with molded 
grip handles; the side panels feature shelves and document holders; 
slide-out writing surface. Equipped with 4 Ø 125 mm. swivel casters, 
silent, two with tracking brake. On demand, a negatoscope can be 
supplied (mod.817036) with rechargeable batteries for 220V supply 
line - 24V battery  size mm, 625x380x120 h 

CHARIOTS PORTECLICHÉS 

Le bâti est réalisé en acier peint, avec des portes en bilaminé pouvant 
sʼouvrir à 90° et rentrer sur des glissières à lʼintérieur du meuble en 
cours dʼutilisation. La base et les petits meubles latéraux sont en techno-
polymère. Le vaste plateau supérieur est réalisé en un technopolymère 
sur lequel peuvent être montées des poignées. Des compartiments et des 
poches porte-documents sont prévus sur les côtés. Le plan de travail 
est escamotable. Ils sont montés sur 4 roues pivotantes de 125 mm de 
Ø, silencieuses, dont deux avec frein directionnel.
Fourniture sur demande avec négatoscope (mod. 817036) avec 
batteries rechargeables alimentation 220 V – batterie 24 V encom-
brement 625 x 380 x H 120 mm.

CARRO PORTARRADIOGRAFÍAS 

Estructura, de acero pintado. Las puertas de bilaminado se abren a 90° 
y vuelven a su lugar deslizándose por guías, montadas en el interior del 
propio mueble. La base y los mueblecitos laterales son de tecnopolímero. 
La amplia encimera superior también es de tecnopolímero y consta de 
manijas para empujar el carro. Los laterales poseen compartimientos y 
bolsillos portadocumentos. Encimera escritorio, extraíble. Están equipados 
con 4 ruedas giratorias y silenciosas, de 125 mm de diámetro. Dos de ellas 
poseen freno de dirección.
Bajo demanda, se puede suministrar con negatoscopio (mod. 817036), 
con baterías recargables. Alimentación: 220V – batería: 24V – medidas 
(en mm): 625x380x120 h.

ZÁSOBNÍK NA RENTGENOVÉ SNÍMKY

Skelet z lakované oceli s bilaminátovými dvířky s max. 90° úhlem 
otevření. Dvířka mohou být podle potřeby zasunuty do vozíku 
podél svých pantů. Spodní část a boční přihrádky jsou vyrobeny 
z technopolymerových umělých hmot. Široká horní deska, vyrobena 
také z technopolymerových umělých hmot, má v sobě zalisovaná 
madla. Boční panely drží přihrádky a poličky na dokumenty a výsuvnou 
psací desku. Vozíky jsou opatřeny tichými otočnými kolečky o průměru 
125 mm, z nichž dvě jsou  vybavena kolejovými brzdami.
Na požádání dodáme negatoskop (model 817036) s 24V dobíjecími 
akumulátory a 220V nabíjecím kabelem,
rozměry 625x380x120 mm.

816173

900 x 600 x 1200 (H) mm

MISURE D’INGOMBRO • SIZE 
ENCOMBREMENT • MEDIDAS TOTALES 

ROZMĚRY
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CARRELLI RACCOGLITORI 

I carrelli sono realizzati in tubo dʼacciaio inox satinato AISI 304. La struttura garan-
tisce solidità, funzionalità e lʼaccurato design li rende adatti a qualsiasi ambiente. 
I carrelli essendo in acciaio inox sono sterilizzabili, quindi igienicamente sicuri, 
caratteristica indispensabile in ambienti ospedalieri o protetti. Completi con 4 ruote 
girevoli Ø 80 mm., con paracolpi. Sacco in tessuto poliestere 100% robusto e resistente 
completi di laccio precucito per la chiusura, garantito 2000 lavaggi.

STORAGE CARTS 

Carts are made of stainless steel glazed tube AISI 304. The structure guarantees solidity 
and functionality, and the accurate design makes them fi t for any environment. Easykar 
carts are in stainless steel, and therefore can be sterilized to be safe from a sanitary 
viewpoint, which is an indispensable feature for hospitals or protected environments.
Equipped with 4 Ø 80 mm. swivel casters, with bumpers.100% polyester bags, strong 
and resistant, with pre-stitched closing lace, guaranteed for 2000 washing cycles.

CHARIOTS CONTENEURS 

Les chariots sont réalisés en tube dʼacier inox satiné AISI 304. La structure est sy-
nonyme de solidité et fonctionnalité, le design permettant de sʼadapter à tout milieu. 
Les chariots Easykar en acier inox peuvent être stérilisés; cette sécurité au plan de 
lʼhygiène est une caractéristique incontournable dans les milieux hospitaliers ou 
protégés. Ils sont montés sur 4 roues pivotantes de 80 mm de Ø équipées de galets 
pare-chocs.  Sacs en tissu 100% polyester robuste et résistant avec lacet de fermeture 
cousu au préalable; 2000 lavages garantis.

CARROS COLECTORES 

Los carros son de tubo de acero satinado AISI 304. Su estructura garantiza solidez y 
funcionalidad. Su diseño esmerado los convierte en los carros ideales para todos los 
ambientes. Además, al ser de acero inoxidable, se pueden esterilizar y, por tanto, son 
seguros desde el punto de vista higiénico, requisito sine qua non en los hospitales y 
demás espacios protegidos. Constan de 4 ruedas giratorias, de 80 mm de diámetro, 
y de parachoques.  
Sacos de tela de poliéster 100%, robusto y resistente, con cierre de lazo precosido. 
Garantizado, para 2000 lavados.

SKLADOVACÍ VOZÍK

Vozíky jsou vyrobeny z leštěné nerezové oceli AISI 304. Konstrukce zaručuje stabilitu 
a funkčnost a správný design je dělá prostorově nenáročným artiklem. Vozíky Easykar 
jsou vyrobeny z nerezové oceli a tudíž mohou být sterilizovány. Tím vyhovují přísným 
hygienickým normám, které vyžaduje nemocniční prostředí. Vozíky jsou opatřeny 
čtyřmi otočnými kolečky s nárazníky o průměru 80 mm. Silné a odolné 100% 
polyesterové pytle se stahovací tkaničkou se zárukou na 2000 pracích cyklů.

617101    360 x 450 x 950  h.   1
617102   750 x 450 x 950  h.  2 
617103 1100 x 450 x 950  h.  3 
617104 1450 x 450 x 950  h.  4

MISURE (mm)
SIZE
ENCOMBREMENT
MEDIDAS
ROZMĚRY

MODEL
BAGS
SACS
SACOS
SACCHI
POČET PYTLŮ

617102
POLYESTER BAG
NOT INCLUDED
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617115

CARRELLO PER RIFIUTI 

E  ̓ un carrello rifi uti innovativo! Un originale anello in gomma inserito su una 
lastra di acciaio inossidabile armonico mantiene in tensione il sacco in plastica e 
allo stesso tempo funge da apertura/chiusura. Apertura e chiusura sono comandate 
a pedale e non necessitano lʼuso di mani. Il sacco rimane chiuso automaticamente 
quando non viene utilizzato. La rapidità di apertura / chiusura limita la fuoriuscita 
di cattivi odori. Capacita  ̓del sacco 70lt. Completo con 4 ruote da Ø 80 mm., di cui 
2 girevoli  e 2 con freno.

WASTE CONTAINERS 

Is an innovative waste container! An original rubber ring mounted on a string stain-
less steel plate keeps the bag under tension and at the same time acts as opening and 
closing device. A pedal control manages the opening and closing, avoiding having 
to use hands. The bag remains automatically close when not in use. The rapid ope-
ning/closing limits the leakage of bad odors. Bag capacity 70lt. Equipped with 4 Ø 
80 mm. wheels, of which 2 swivel and 2 with brake.  

CHARIOTS POUR DÉCHETS 

Chariot pour déchets innovant! Une bague originale en caoutchouc, placée sur une 
plaque en acier inoxydable harmonique, garde le sachet en plastique sous tension et 
fait fonction dʼouverture/fermeture.  L̓ ouverture et la fermeture sont actionnées à 
lʼaide dʼune pédale pour éviter les interventions manuelles. En cas de non-utilisation, 
le sac est automatiquement fermé. La rapidité à laquelle se font lʼouverture et la 
fermeture évite le dégagement de mauvaises odeurs. Capacité du sac: 70 l. Equipés 
de 4 roues de 80 mm de Ø, dont deux pivotantes et 2 avec frein.  

CARRO PORTARRESIDUOS 

Es un carro portarresiduos de lo más innovador. Un original anillo de goma, que 
viene  incorporado en un placa de acero inoxidable armónico, mantiene tensado 
el saco de plástico y, al mismo tiempo, permite abrirlo y cerrarlo. La abertura y el 
cierre se gobiernan por medio de un pedal y no requieren el uso de las manos. El saco 
permanece cerrado, cuando no se utiliza. Gracias al hecho de que se abre y cierra 
rápidamente, la salida de olores desagradables es limitada. Capacidad del saco: 70 
litros. Posee 4 ruedas de 80 mm de diámetro. Dos de ellas son giratorias y dos están 
dotadas de freno.

VOZÍK NA ODPAD

Nová koncepce odpadových košů. Pytel je u lemu přichycen na gumový ovál 
s ocelovým plátem. V klidu, sevřený ovál stahuje pytel a při otevření mu dává 
tvar. Otevírání a zavírání se děje pomocí nášlapného pedálu, čímž odpadá nutnost 
kontaktu rukou s košem. Koš zůstává samovolně uzavřen a protože otevření a 
zavření je velice rychlé, odpadají i problémy se zápachy. Pytle mají objem 70 litrů. 
Vozíky jsou opatřeny čtyřmi kolečky o průměru 80 mm, z nichž dvě jsou otočné a 
jsou vybaveny brzdami.

617115
Misure dʼingombro / Size / Encombrement  / Medidas totales / Rozměry
330 x 600 x H 890 mm

617110
modello da parete / wall mounted model / modèle mural / modelo de pared
model s přichycením ke zdi

POLYESTER BAG
NOT INCLUDED
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CARRELLI RACCOGLITORI
 Il carrello aperto permette lo svolgimento contemporaneo della 
raccolta di biancheria sporca e distribuzione di biancheria pulita 
direttamente al letto del degente o dellʼospite. I coperchi incernierati 
sulla struttura sono costruiti in plastica ABS antiurto indeformabile; 
trattati antistaticamente. I colori diversi dei coperchi consentono 
e ampliano ulteriormente le possibilità di cernita della biancheria 
sporca. Disponibile anche nella versione con raccoglitori per rifi uti 
con apertura a pedale. Completo con 4 ruote girevoli da Ø 125 mm., 
di cui 2 con freno.  
Misure dʼingombro mm.1050x650x1140 h

616084 struttura acciaio verniciato

616054 struttura acciaio inox

STORAGE CARTS
 The open sided cart makes it possible to collect dirty laundry while 
distributing clean linen directly at the patient s̓ or guest s̓ bedside. The 
lids hinged on the structure are made in anti-shock non-deformable 
ABS plastics with antistatic treatment.  The different lid colors lend 
a greater fl exibility in managing the selection and sorting of laundry. 
Available also as waste container with pedal controlled opening. 
Equipped with 4 Ø 125 mm. swivel casters, of which 2 with brake.  
Size mm.1050x650x1140 h

616084 painted steel structure

616054 stainless steel structure

CHARIOTS CONTENEURS
Le chariot ouvert permet de procéder, en même temps, au ramassage 
de lingerie sale et à la distribution de linge propre sur le lit du patient 
ou de lʼhôte. Les couvercles montés sur le bâti et fi xés à lʼaide de 
charnières sont réalisés en ABS anti-choc indéformable et caractérisés 
par un traitement antistatique. Les possibilités de tri du linge sale 
se multiplient grâce aux différentes couleurs  des couvercles. Sont 
également disponibles dans la version avec récipients poubelles et 
ouverture à pédale. Ils sont montés sur 4 roues pivotantes de 125 mm 
de Ø, dont 2 avec  frein.  
Encombrement 1050 x 650 x H 1140 mm

616084 structure acier peint

616054 structure acier inox

CARROS PARA LA ROPA DE CAMA 
El carro abierto permite realizar dos operaciones a la vez; a saber: 
retirar la ropa de cama sucia y distribuir la limpia, directamente en la 
cama del paciente o del huésped. Las tapas abisagradas, que coronan 
la estructura, son de plástico ABS antichoque indeformable y reciben 
un tratamiento antiestático. Los distintos colores de las tapas mul-
tiplican la posibilidad de clasifi car cómodamente los distintos tipos 
de ropa sucia. También está disponible en la versión portarresiduos, 
con apertura a pedal. Consta de 4 ruedas giratorias de 125 mm de 
diámetro. Dos de ellas poseen freno.  
Medidas totales (en mm):1050x650x1140 h

616084 estructura de acero pintado

616054 estructura de acero inoxidable

SKLADOVACÍ VOZÍK
Tyto z jedné strany otevřené vozíky umožňují sběr špinavého 
prádla zároveň s rozvozem čistého. Víka upevněny do pantů přímo 
na konstrukci jsou vyrobena z anti-shock nedeformovatelné ABS 
umělé hmoty s antistatickou úpravou. Různé barevné varianty 
vík umožňují přehledné roztřídění prádla. K dispozici je i model 
s odpadkovými koši s nášlapným uzavíráním. Vozíky jsou opatřeny 
čtyřmi kolečky o průměru 125 mm, z nichž dvě jsou otočné a jsou 
vybaveny brzdami.

616084 Kostra z lakované oceli

617110 Kostra z nerez oceli

616054

616084
POLYESTER BAG
NOT INCLUDED

POLYESTER BAG
NOT INCLUDED
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CONTAINER PORTA BIANCHERIA PULITA
Costruito interamente in acciaio inox AISI 304. Esecuzione robusta 
e resistente. Design particolarmente accurato, leggero e di facile 
manovrabilità. E  ̓ dotato di guarnizione antipolvere, chiusura a 
chiave. Unʼinnovativa apertura delle ante a 270° permette di avere 
un ingombro ridotto nelle operazioni di carico/scarico. Paraurti in 
gomma angolare antistriscio.

616049
Struttura acciaio inox. Misure dʼingombro mm.1050x700x1250 h
4 ruote Ø 150 mm. di cui 2 con freno indipendente e 1 direzionale

616143
Struttura in bilaminato. Misure dʼingombro mm.820x640x1150 h
4 ruote Ø 125 mm. di cui 2 con freno direzionale

STORAGE CONTAINERS FOR CLEAN SHEETS
Made entirely from stainless steel AISI 304. Sturdy and resistant 
structure. Particularly accurate design, light and easy to maneuver. It 
is equipped with anti-dust gasket, and key lock. An innovative 270° 
door opening accounts for a limited space occupation during loading 
and unloading. Bumper in anti-scrape angular rubber.

616049
Stainless steel structure. Size mm.1050x700x1250 h
4 Ø 150 mm. wheels of which 2 with independent brake and 1 with 
tracking brake

616143
Bilaminate structure. Size mm.820x640x1150 h
4 Ø 125 mm. wheels of which 2 with tracking brake

CONTENEURS PORTELINGE PROPRE
Entièrement réalisés en acier inox AISI 304. Exécution robuste et 
résistante. Design particulièrement soigné, légers et faciles à ma-
noeuvrer. Ils sont équipés de joints anti-poussière et dʼune clé de 
verrouillage. Un système dʼouverture novateur des portes à 270 ° se 
traduit par un encombrement réduit lors des opérations de chargement 
/ déchargement. Pare-chocs en caoutchouc ne laissant aucune trace. 

616049
Bâti acier inox. Encombrement 1050 x 700 x H 1250 mm
4 roues de 150 mm de Ø dont 2 avec frein indépendant et 1 directionnel

616143
Bâti en bilaminé. Encombrement 820 x 640 x H 1150 mm
4 roues de 125 mm de  Ø dont 2 avec frein directionnel 

CONTENEDOR DE ROPA DE CAMA LIMPIA
Este carro, de acero inoxidable AISI 304 cien por cien, destaca por su 
construcción robusta y resistente, al igual que por su diseño, particu-
larmente esmerado. Es liviano y fácil de manejar. Posee guarniciones 
antipolvo y se cierra con llave. La innovadora apertura de las puertas a 
270° permite realizar las operaciones de carga y descarga en un espacio 
mínimo. Parachoques de goma y esquinero antirroces.

616049
Estructura de acero inoxidable.
Medidas totales (en mm): 1050x700x1250 h
Posee 4 ruedas de 150 mm de diámetro. 2 de ellas, con freno inde-
pendiente y 1 de dirección.

616143
Estructura de bilaminado. Medidas totales (en mm): 820x640x1150 h
Posee 4 ruedas de 125 mm de diámetro. 2 de ellas, con freno de 
dirección.

SKŘÍŇKY NA ČISTÉ PRÁDLO
Celá skříňka je vyrobena z nerezové oceli AISI 304. Pevná a odolná a 
zároveň lehká a snadno ovladatelná konstrukce. Skříňka je vybavena 
těsněním proti vniku prachu a uzamykatelnými dvířky. Samotná 
dvířka je možno pomocí unikátní nové konstrukce otevřít až o 270° a 
zasunout tak podél bočních stran skříně, čímž lze snadno obejít ztížené 
prostorové podmínky při používání v nemocničních pokojích. Skříň 
také disponuje gumovými nárazníky odolnými proti poškrábání.

616049
Vyrobeno z nerez oceli. Rozměry 1050x700x1250 mm. Vozík 
je opatřeny čtyřmi kolečky o průměru 150 mm z nichž dvě jsou 
vybaveny samostatnými brzdami a jedno kolejovou brzdou.

616143
Vyrobeno z bilaminátu. Rozměry 820x640x1150 mm. Vozík je 
opatřeny čtyřmi kolečky o průměru 150 mm z nichž dvě jsou 
vybaveny kolejovými brzdami.616143

616049
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PHARMACY CABINETS
Cabinets with compact seamless structure, with 
anti-scratch fi nish. ABS rimmed doors, anti-
trauma handles, 270° opening with 4 hinges 
on each door, lock. Supplied with 2 ABS ther-
moformed containers, with drugs holders and 
removable double height adjustable transparent 
basins in unbreakable material.
Inside, 2 double containers with 90° opening, 
in thermoformed ABS, supplied with drugs 
compartments with removable double-height 
adjustable transparent basins in unbreakable 
material: shelves are rack-adjustable; on de-
mand a narcotic drug cabinet with lock and 
internal shelf. Steel frame with height adjust-
able feet.

ARMOIRES PHARMACIE
Armoires avec bâti monobloc et fi nitions anti-
griffe. Portes avec bord en  ABS, poignées 
anti-traumatisme, ouverture 4 charnières à 270° 
pour chaque porte. Equipées de deux conteneurs 
en ABS thermoformé avec des compartiments 
porte-médicaments et des cuvettes transparentes 
amovibles incassables, réglables selon deux 
profondeurs. 
A lʼintérieur, 2 conteneurs doubles pouvant être 
ouverts à 90° réalisés en  ABS thermoformé 
avec des compartiments porte-médicaments et 
des cuvettes transparentes amovibles incassa-
bles, réglables selon deux profondeurs.
Plateaux réglables sur crémaillère; sur deman-
de avec armoire pour stupéfi ants verrouillée et 
plateau à lʼintérieur. Appui au sol sur châssis en 
acier avec pieds réglables en hauteur.

ARMARIOS FARMACIA
Armarios, con estructura monolítica y acaba-
do antirrayas. Puertas, con bordes de ABS y 
tiradores antigolpes. Todas las puertas poseen 
cerradura y 4 bisagras que giran a 270º para 
abrirlas cómodamente. Constan de 2 contene-
dores de ABS termoconformado, con comparti-
mientos portafármacos y cajones transparentes 
extraíbles, de material irrompible, regulables en 
profundidad (dos profundidades diferentes).
Interior: 2 contenedores dobles de ABS termo-
conformado, que se abren a 90º.
Poseen baldas para ordenar los fármacos y 
cajones transparentes extraíbles de material 
irrompible, regulables en profundidad (dos 
profundidades diferentes). Bandejas regulables, 
que se deslizan por cremalleras.
Bajo demanda: con mueble para estupefacien-
tes, con cerradura y balda interior.
Bastidor de acero, con patas regulables en 
altura, que descansan contra el piso.

SKŘÍNĚ NA LÉKY
Skříně z masivní bezspárovou konstrukcí 
s povrchem odolným proti škrábancům. Okraje 
dvířek z ABS, madla odolná proti nárazům, úhel 
otevření až 270°. Každé dveře drží čtyři panty, 
skříň je opatřena zámkem.
Na dveřích jsou připevněny zásobníky na 
léčiva z materiálu ABS theromform. Každý 
zásobník je vybaven odnímatelnými polohově 
nastavitelnými miskami z průhledného 
nerozbitného materiálu.
Ve skříni jsou další dva dvojité zásobníky 
na léky s možností natáčení až o 90°. Taktéž 
jsou vyrobeny z ABS thermoform materiálu 
a  disponují  odnímatelnými polohově 
nastavitelnými miskami z průhledného 
nerozbitného materiálu.
Ve skříni jsou dále výškově polohovatelné 
police. Na objednávku můžeme skříň dodat se 
speciálním zamykatelným sejfem na narkotika 
s vnitřní poličkou.
Kostra skříně je z oceli a výška nožek je 
nastavitená.

MISURE (mm)
SIZE
ENCOMBREMENT
MEDIDAS
ROZMĚRY

MODEL
VANI / CASSETTI
SHELVES / DRAWERS
COMPARTIMENTS / TIROIRS
BALDAS / CAJONES
POLICE / ZÁSUVKY

CASSAFORTE
SAFE
COFFRE
CAJAFUERTE
SEJF 

606001 
606002 
606003 
606004 
606005 
606006 
606007 
606008 

900 x 500 x 2000 
900 x 500 x 2000 
900 x 500 x 2000 
900 x 500 x 2000 
900 x 500 x 1500 
900 x 500 x 1500 
900 x 500 x 850 
900 x 500 x 850 

48/0 si 
48/0 no 
30/3 si 
30/3 no 
30/0 si 
30/0 no 
24/0 si 
24/0 no 

ARMADI FARMACIA
Armadi con struttura realizzata in monoblocco, con fi nitura antigraffi o. Ante bordate in ABS, maniglie 
antitrauma, apertura con 4 cerniere a 270° su ogni anta, serratura . Dotazione di 2 contenitori realizzati 
in ABS termoformato, con vani portamedicinali e con vaschette trasparenti asportabli in materiale 
infrangibile, regolabili in due profondità. Allʼinterno 2 contenitori doppi apribili a 90°, realizzati in 
ABS termoformato, dotati di vani medicinali completi di vashette trasparenti asportabili in materiale 
infrangibile, regolabili in due profondità: piani regolabili su cremagliere; a richiesta con mobile per 
stupefacenti con serratura e piano interno. Appoggio a terra su telaio in acciaio con piedi regolabili 
in altezza.

606001
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SISTEMA COMPONIBILE PER SCAFFALI E CARRELLI
IN ACCIAIO INOX 
Sistema innovativo che consente di realizzare scaffalature e carrellature di 
qualsiasi tipo. Grazie alla varietà dei componenti e alla semplicità dellʼassem-
blaggio. Il montaggio avviene con poche semplici operazioni (fi ssaggio a tronco 
bicono) senza lʼimpiego di attrezzi. L̓ altezza dei ripiani può essere modifi cata 
in qualsiasi momento consentendo di adottare lo scaffale o il carrello alle più 
svariate esigenze

MODULAR SYSTEM FOR SHELVES AND CARTS
IN STAINLESS STEEL 
Innovative system featuring a wide variety of components and a great ease of  
assembly that allows to set up sets of shelves and carts of any kind. Few simple 
operations are necessary to assemble the system (truncated cone assembly) 
without using tools. The shelf height can be changed at any time, so that the 
shelf or the cart can be adjusted to meet all sorts of needs and requirements.

SYSTÈME MODULAIRE POUR ÉTAGÈRES ET CHARIOTS
EN ACIER INOX
Système innovant conçu pour la réalisation dʼétagères et chariots en tous genres 
formés de nombreux éléments à assembler sans aucun problème. Le montage 
repose sur quelques opérations fort simples (fi xations bicônes) à effectuer sans 
outillage. La hauteur des plateaux peut être modifi ée à nʼimporte quel moment 
pour adapter le chariot ou lʼétagère aux exigences les plus diverses.

SISTEMA COMPONIBLE PARA ESTANTERÍAS Y CARROS
DE ACERO INOXIDABLE
Este sistema innovador permite construir estanterías y carros de todo tipo, 
gracias a la variedad de sus componentes y a la sencillez de su ensamblado. 
Se montan por medio de unas pocas operaciones sencillas,  que no requieren 
herramientas (sujeción, con elemento troncocónico doble). La altura de las 
bandejas se puede modifi car en todo momento, detalle que permite usar la 
estantería o el carro en las circunstancias más variadas.

VOZÍKY S MODULÁRNÍM SYSTÉMEM POLIC
Tento nový systém modulárního řešení polic na vozíku je velice efektivním 
řešením problému velké různorodosti potřeb našich zákazníků. Stačí pouze 
pár jednoduchých montážních úkonů bez nutnosti použití jakýchkoli nástrojů a 
můžete si sami upravit tento vozík s policemi přesně podle Vašich momentálních 
požadavků.

DIMENSIONI (cm)
SIZE
DIMENSIONS
MEDIDAS
ROZMĚRY

MODEL

C 160000
C 161000 
C 162000 

90 x 45 x 170 h
120 x 45 x 170 h
150 x 45 x 170 h
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GR 101 ~ SILLA DE RUEDAS 
PLEGADIZA PARA NINÕS

Estructura tubular acero cromado.
Asiento y respaldo reforzados de nylon, con bolsillo posterior.
Apoyabrazos y apoyapies  se puede levantar.
Ruedas llenas
• Ruedas posteriores ø 600 mm.
• Ruedas anterioras  ø  200 mm.
• Ancho del asiento 34 cm.
• Fondo del asiento 33 cm.

GR 101 ~ SKLÁDACÍ
VOZÍK DĚTSKÝ

Rám vyroben z pochromovaných ocelových trubek. 
Sedadlo a opěrka zesílena nylotexem. 
Odnímatelné opěrky rukou a nohou.
Plné pneumatiky 
• Zadní kola prům. 600 mm.
• Přední kola prům. 200 mm.
• Šířka sedadla 34 cm
• Hloubka sedadla 33 cm.

GR 101 ~  WHEEL CHAIR 
FOLDABLE FOR CHILD

Frame constructed from chrome-plated steel tube.
Seat and backrest in reinforced nylon with rear pouch.
Detachable armrest & legrest
Solid tyres
• Rear wheels, ø 600 mm.
• Front wheels, ø 200 mm.
• Seat width: 34 cm
• Seat depth: 33 cm

GR 101 ~ FAUTEUIL ROULANT 
PLIANT POUR ENFANT

Châssis en tube dʼacier chromé.
Siège et dossier en toile nylon, avec poche arrière.
Appuie-bras et repose-pieds amovibles 
Roues pleines
• Roues arrières ø 600 mm.
• Roulettes avant ø 200 mm.
• Largeur de lʼassise 34 cm.
• Profondeur de lʼassise 33 cm.

GR 101 ~  SEDIA A ROTELLE
PIEGHEVOLE PER BAMBINI

Struttura in tubo dʼacciaio cromato. Sedile e schienale in nylon rinforzato, con ampia tasca posteriore. Braccioli e poggiapiedi levabili. Ruote piene
• Ruote posteriori, ø 600 mm
• Ruote anteriori,  ø 200 mm
• Larghezza sedile: 34 cm
• Profondità sedile: 33 cm
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GR 102
SILLA DE RUEDAS PLEGADIZA

Estructura tubular acero cromado.
Asiento y respaldo reforzados de nylon, con bolsillo posterior.
Apoyabrazos acolchados.
Apoyapies movible. Ruedas llenas
• Ruedas posteriores ø 600 mm.
• Ruedas anterioras  ø  200 mm.
• Ancho del asiento 40 cm.
• Fondo del asiento 45 cm.

GR 102
SKLÁDACÍ VOZÍK

Rám vyroben z pochromovaných ocelových trubek. 
Sedadlo a opěrka zesílena nylotexem, vyztužení opěrky. 
Čalouněné opěrky rukou. 
Oddělitelné opěrky nohou. Plné pneumatiky.
• Zadní kola prům. 600 mm.
• Přední kola prům. 200 mm.
• Šířka sedadla 40 cm
• Hloubka sedadla 45 cm.

GR 102
FOLDING WHEEL CHAIR

Frame constructed from chrome-plated steel tube.
Seat and backrest in reinforced nylon, with rear pouch.
Upholstered armrests.
Detachable folding footplates. Solid tyres
• Rear wheels, ø 600 mm.
• Front wheels, ø 200 mm.
• Seat width: 40 cm
• Seat depth: 45 cm

GR 102
FAUTEUIL ROULANT PLIANT

Siège et dossier en toile nylon, avec poche arrière.
Appuie-bras rembourré.
Repose-pieds escamotables et amovibles.
Roues pleines
• Roues arrières ø 600 mm.
• Roulettes avant ø 200 mm.
• Largeur de lʼassise 40 cm.
• Profondeur de lʼassise 45 cm.

GR 102 ~ SEDIA A ROTELLE PIEGHEVOLE

Struttura in tubo dʼacciaio cromato. Sedile e schienale in nylon rinforzato, con ampia tasca posteriore. Braccioli imbottiti. Poggiapiedi pieghevoli e smon-
tabili. Ruote piene
• Ruote posteriori, ø 600 mm
• Ruote anteriori,  ø 200 mm
• Larghezza sedile: 40 cm
• Profondità sedile: 45 cm
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GR 103
SILLA DE RUEDAS PLEGADIZA

Estructura tubular acero cromado. Asiento y respaldo reforzados de nylon-
tex, con bolsillo posterior. Apoyabrazos acolchados y se puede levantar.
Apoyapies se puede levantar.
• Ruedas posteriores de 600 mm.
• Ruedas anterioras 200 mm.
• Ancho del asiento 40 cm.
• Fondo del asiento 45 cm.

GR 103
SKLÁDACÍ VOZÍK

Rám vyroben z pochromovaných ocelových trubek. 
Sedadlo a opěrka zesílena nylotexem, vyztužení opěrky. 
Čalouněné a odnímatelné opěrky rukou. Odnímatelné látkové chrániče. 
Oddělitelné opěrky nohou. Plné pneumatiky.
• Zadní kola, plné pneumatiky prům. 600 mm.
• Přední kola, plné pneumatiky prům. 200 mm.
• Šířka sedadla 40 cm
• Hloubka sedadla 45 cm.

GR 103
FOLDING WHEEL CHAIR

Frame constructed from chrome-plated steel tube. Seat and backrest in rein-
forced nylontex, with rear pouch. Upholstered and removable armrests. 
Detachable clothes guards. Removable folding footplates. 
• Solid tyred rear  wheels: ø 600 mm 
• Solid tyred front  wheels: ø 200 mm 
• Seat width: 40 cm.
• Seat depth: 45 cm.

GR 103
FAUTEUIL ROULANT PLIANT

Châssis en tube dʼacier chromé. Siège et dossier en toile nylon, avec 
poche arrière. Appuie-bras amovibles et  rembourré. Repose-pieds 
amovibles.   
• Roues arrières: ø 600 mm, 
• Roulettes avant: ø 200 mm.
• Largeur de lʼassise: 40 cm. 
• Profondeur de lʼassise: 45 cm.

GR 103 ~ SEDIA A ROTELLE PIEGHEVOLE

Struttura in tubo dʼacciaio cromato. Sedile e schienale in nylontex rinforzato, con ampia tasca posteriore. Braccioli imbottiti e removibili. Poggiapiedi 
pieghevoli e smontabili. 
• Ruote posteriori in gomma piena , ø 600 mm 
• Ruote anteriori in gomma, ø 200 mm 
• Larghezza sedile: 40 cm 
• Profondità sedile: 45 cm
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GR 105

FIXED COMMODE WHEEL CHAIR, HIGH BACKREST

Frame constructed from chrome-plated steel tube. Adjustable high backrest. 
Seat and backrest in reinforced nylon, with rear pouch.
Square bowl autoclavable under the seat
Detachable armrest & legrest. Solid tyres
• Rear wheels: ø 600 mm
• Front wheels: ø 200 mm
• Seat width: 45 cm.
• Seat depth: 45 cm.

GR 105
FAUTEUIL GARDEROBE ROULANT,  DOSSIER HAUT 

Dossier haut reglable. Châssis en tube dʼacier chromé.
Siège et dossier en toile nylon, avec poche arrière.
Dispositif  garde-robe autoclavable sous lʼassise.
Appuie-bras et repose-pieds amovibles. Roues pleines
• Roues arrières: ø 600 mm,
• Roulettes avant: ø 200 mm..
• Largeur de lʼassise: 45 cm.
• Profondeur de lʼassise: 45 cm.

GR 105
SILLA  CON SERVICIO,  RESPALDO ALTO 

Respaldo alto regulable. Estructura tubular acero cromado.
Asiento y respaldo reforzados de nylon, con bolsillo posterior.
Cubeta cuadrada esterilizable debajo del asiento. Apoyabrazos y apoyapies  
se puede levantar. Ruedas llenas
• Ruedas posteriores ø 600 mm.
• Ruedas anterioras ø 200 mm.
• Ancho del asiento 45 cm.
• Fondo del asiento 45 cm.

GR 105
PEVNÝ VOZÍK SE ZVÝŠENOU OPĚRKOU ZAD 

Rám vyroben z pochromovaných ocelových trubek. Nastavitelná opěrka 
zad. Sedadlo a opěrka zesílena nylotexem, vyztužení opěrky. 
Pod sedadlem je umístěna pravoúhlá autoklávovatelná mísa.  
Oddělitelné opěrky nohou a rukou. Plné pneumatiky.
• Zadní kola prům. 200 mm.
• Přední kola prům. 600 mm.
• Šířka sedadla 45 cm
• Hloubka sedadla 45 cm.

GR 105
POLTRONA COMODA C/RUOTE, SCHIENALE ALTO

Schienale regolavabile. Struttura in tubo dʼacciaio cromato. Sedile e schienale in nylon rinforzato, con ampia tasca posteriore. Vaso quadrato autoclavabile 
sotto il sedile. Braccioli e poggiapiedi levabili. Ruote piene
• Ruote posteriori , ø 600 mm
• Ruote anteriori , ø 200 mm
• Larghezza sedile: 45 cm
• Profondità sedile: 45 cm
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GR 106
SILLA DE RUEDAS PLEGADIZA

Estructura tubular acero cromado.
Asiento y respaldo reforzados de nylon, con bolsillo posterior.
Apoyabrazos y apoyapies  se puede levantar.
Respaldo plegadizo. Ruedas pneumaticas
• Ruedas posteriores: ø 600 mm.
• Ruedas anterioras: ø 200 mm.
• Ancho del asiento 40 cm.
• Fondo del asiento 45 cm.

GR 106
SKLÁDACÍ VOZÍK

Rám vyroben z pochromovaných ocelových trubek. 
Sedadlo a opěrka zesílena nylotexem, vyztužení opěrky. 
Oddělitelné opěrky nohou.
Skládací opěrka zad.
Pneumatická kola.
• Zadní kola prům. 600 mm.
• Přední kola prům. 200 mm.
• Šířka sedadla 40 cm
• Hloubka sedadla 45 cm.

GR 106 
WHEEL CHAIR  FOLDABLE

Frame constructed from chrome-plated steel tube.
Seat and backrest in reinforced nylon, with rear pouch.
Detachable armrest & legrest 
Foldable backrest. Pneumatic tyres
• Rear wheels: ø 600 mm
• Front wheels: ø 200 mm
• Seat width: 40 cm.
• Seat depth: 45 cm.

GR 106
FAUTEUIL ROULANT PLIANT

Châssis en tube dʼacier chromé.
Siège et dossier en toile nylon, avec poche arrière.
Appuie-bras et repose-pieds amovibles 
Dossier pliable. Roues pneumatiques
• Roues arrières: ø 600 mm,
• Roulettes avant: ø 200 mm.
• Largeur de lʼassise: 40 cm.
• Profondeur de lʼassise: 45 cm.

GR 106 
SEDIA A ROTELLE PIEGHEVOLE

Struttura in tubo dʼacciaio cromato. Sedile e schienale in nylon rinforzato, con ampia tasca posteriore. Braccioli e poggiapiedi levabili. Schienale pieghevole. 
Ruote pneumatiche
• Ruote posteriori:  ø 600 mm
• Ruote anteriori:  ø 200 mm
• Larghezza sedile: 40 cm
• Profondità sedile: 45 cm
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GR 108 

WHEEL CHAIR  FOLDABLE

Aluminium frame.
Seat and backrest in reinforced nylon, with rear pouch.
Detachable armrest & legrest 
Pneumatic  tyres
• Rear wheels: ø 610 mm
• Front wheels: ø 150 mm
• Seat width: 40 cm.
• Seat depth: 45 cm.

GR108
FAUTEUIL ROULANT PLIANT

Dossier haut reglable. Châssis en tube dʼacier chromé.
Siège et dossier en toile nylon, avec poche arrière.
Dispositif  garde-robe autoclavable sous lʼassise.
Appuie-bras et repose-pieds amovibles Roues pneumatiques
• Roues arrières: ø 600 mm,
• Roulettes avant: ø 200 mm..
• Largeur de lʼassise: 45 cm.
• Profondeur de lʼassise: 45 cm.

GR108
SILLA DE RUEDAS PLEGADIZA 

Respaldo alto regulable.
Estructura tubular acero cromado.
Asiento y respaldo reforzados de nylon, con bolsillo posterior.
Cubeta cuadrada esterilizable debajo del asiento
Apoyabrazos y apoyapies  se puede levantar.
Ruedas pneumaticas
• Ruedas posteriores ø 600 mm.
• Ruedas anterioras ø 200 mm.
• Ancho del asiento 45 cm.
• Fondo del asiento 45 cm.

GR 108
SKLÁDACÍ VOZÍK

Sedadlo a opěrka zesílena nylotexem, vyztužení opěrky. 
Oddělitelné opěrky nohou.
Pneumatická kola.
• Zadní kola prům. 610 mm.
• Přední kola prům. 150 mm.
• Šířka sedadla 40 cm
• Hloubka sedadla 45 cm.

GR 108
SEDIA A ROTELLE PIEGHEVOLE

Struttura in tubo di alluminio. Sedile e schienale in nylon rinforzato, con ampia tasca posteriore. Braccioli e poggiapiedi levabili. Ruote pneumatiche
• Ruote posteriori , ø 610 mm
• Ruote anteriori , ø 150 mm
• Larghezza sedile: 40 cm
• Profondità sedile: 45 cm
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GR 109 

WHEEL CHAIR  FOLDABLE

Aluminium frame.
Seat and backrest in reinforced nylon, with rear pouch.
Fixed armrest & legrest.
Rear brakes. Foldable backrest. Pneumatic  tyres
• Rear wheels: ø 400 mm
• Front wheels: ø 150 mm
• Seat width: 40 cm.
• Seat depth: 45 cm.

GR109
SILLA DE RUEDAS PLEGADIZA 

Estructura de aluminio.
Asiento y respaldo reforzados de nylon, con bolsillo posterior.
Apoyabrazos y apoyapies  fi jos.
Frenos posteriores.
Respaldo plegadizo.
Ruedas pneumaticas
• Ruedas posteriores ø 400 mm.
• Ruedas anterioras ø 150 mm.
• Ancho del asiento 40 cm.
• Fondo del asiento 45 cm.

GR 109
SKLÁDACÍ VOZÍK

Hliníkový rám.
Sedadlo a opěrka zesílena nylotexem, vyztužení opěrky. 
Neoddělitelné opěrky nohou a rukou.
Zadní brzdy.
Skládací opěrka zad.
Pneumatická kola.
• Zadní kola prům. 400 mm.
• Přední kola prům. 150 mm.
• Šířka sedadla 40 cm
• Hloubka sedadla 45 cm.

GR109
FAUTEUIL ROULANT PLIANT

Châssis en tube dʼaluminium.
Siège et dossier en toile nylon, avec poche arrière.
Appuie-bras et repose-pieds fi xe.
Freins arrières. Dossier pliable. Roues pneumatiques
• Roues arrières: ø 400 mm,
• Roulettes avant: ø 150 mm.
• Largeur de lʼassise: 40 cm.
• Profondeur de lʼassise: 45 cm.

GR 109
SEDIA A ROTELLE PIEGHEVOLE

Struttura in tubo dʼalluminio. Sedile e schienale in nylon rinforzato, con ampia tasca posteriore. Braccioli e poggiapiedi fi ssi. Freni posteriori. Schienale 
pieghevole. Ruote pneumatiche
• Ruote posteriori , ø 400 mm
• Ruote anteriori , ø 150 mm
• Larghezza sedile: 40 cm
• Profondità sedile: 45 cm
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FOLDING COMMODE CHAIR
Frame constructed from epoxy-painted steel
tube. Seat and armrests upholstered and cov-
ered with washable plastic material. Detach-
able armrest & legrest. Square bowl autoclav-
able under the seat.Solid tyres.
• Rear wheels: ø 600 mm
• Front wheels: ø 150 mm
• Seat width: 44 cm. • Seat depth: 44 cm.

SILLA PLEGABLE CON SERVICIO 
Estructura tubular acero cromado. Asiento y 
apoyasbrazos acolchados y forrados con mate-
rial plástico lavable con bolsillo posterior.
Cubeta cuadrada esterilizable debajo del asien-
to. Apoyabrazos y apoyapies  se puede levantar. 
Ruedas llenas
• Ruedas posteriores ø 600 mm.
• Ruedas anterioras ø 150 mm.
• Ancho del asiento 44 cm.
• Fondo del asiento 44 cm.

FAUTEUIL GARDEROBE PLIANT
Châssis en tube dʼacier chromé. Siège et dossier 
en toile nylon, lavable avec poche arrière. Dis-
positif  garde-robe autoclavable sous lʼassise. 
Appuie-bras et repose-pieds amovibles. Roues 
pleines.
• Roues arrières: ø 600 mm,
• Roulettes avant: ø 150 mm.
• Largeur de lʼassise: 44 cm.
• Profondeur de lʼassise: 44 cm.

SKLÁDACÍ VOZÍK
Rám vyroben z lakovaných ocelových trubek. 
Sedadlo a opěrka je čalouněná a potažená 
omyvatelným plastovým mater iá lem.  
Oddělitelné opěrky nohou a rukou. Pod sedadlem 
je umístěna pravoúhlá autoklávovatelná mísa.  
Plné pneumatiky.
• Zadní kola prům. 600 mm.
• Přední kola prům. 150 mm.
• Šířka sedadla 44 cm
• Hloubka sedadla 44 cm.

01.128

FOLDING COMMODE CHAIR
Frame constructed from epoxy-painted steel
tube. Seat and armrests upholstered and covered 
with washable plastic material, self- extinguish-
ing. Detachable folding footplates.
Square bowl autoclavable under the seat.
• Mounted on four 100 mm castors, two of 
which with brakes.
• Seat width 43 cm • Seat depth 43 cm

FAUTEUIL GARDEROBE PLIANT
Châssis en tube dʼacier, revêtement époxy,
siège et accoudoirs recouverts de plastique 
lavable et traité anti-feu. Dispositif  garde-robe 
autoclavable sous lʼassise. • Quatre roulettes 
diam. 100 mm, dont deux avec frein. • Largeur de 
lʼassise 43 cm. • Profondeur de lʼassise 43 cm.

SILLA PLEGABLE CON SERVICIO
Estructura de tubo de acero epoxídico. Asiento y 
apoyasbrazos acolchados y forrados con
material plástico lavable, ignífugo. Apoyapies
plegables y extraíbles. Cubeta cuadrada esterili-
zable debajo del asiento • Montada sobre cuatro 
ruedas de 100 mm, dos con freno • Ancho del 
asiento 43 cm.• Fondo del asiento 43 cm

SKLÁDACÍ HYGIENICKÁ POJÍZDNÁ 
ŽIDLE 
Rám vyroben z lakovaných ocelových trubek. 
Sedadlo a opěrka je čalouněná a potažená 
omyvatelným plastovým mater iá lem, 
nehořlavým. Oddělitelné a skládací opěrky 
nohou.Pod sedadlem je umístěna pravoúhlá 
autoklávovatelná mísa.  
• Čtyři kolečka prům. 100 mm, dvě s brzdou
• Šířka sedadla 43 cm
• Hloubka sedadla 43 cm.

01.126.00

COMODA PIEGHEVOLE
Struttura in tubo dʼacciaio cromato. Sedile e schienale in nylon rinforzato, lavabile con ampia tasca 
posteriore. Braccioli e poggiapiedi levabili. Vaso quadrato autoclavabile sotto il sedile. Ruote piene
• Ruote posteriori , ø 600 mm
• Ruote anteriori , ø 150 mm
• Larghezza sedile: 44 cm
• Profondità sedile: 44 cm

COMODA RIPIEGHEVOLE
Struttura in tubo dʼacciaio verniciata con resina epossidica. Sedile e braccioli imbottiti e rivestiti di 
materiale plastico lavabile ed autoestinguente. Appoggia piedi smontabili. Vaso quadrato autoclavabile 
sotto il sedile.
• Quattro ruote da 100 mm , due con freno
• Larghezza del sedile 43 cm
• Profondita  ̓del sedile 43 cm
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01.130 ~ SEDIA PER DOCCIA
Struttura in tubo dʼalluminio.
Sedile e schienale in plastica.
Altezza regolabile da 40 a 50 cm.
• Larghezza sedile: 49 cm

01.130 ~ SHOWER CHAIR
Aluminium frame. 
Seat and backrest in plastic material.
Adjustable height from 40 to 50 cm.
• Seat width: 49 cm.

01.130 ~ FAUTEUIL POUR DOUCHE
Châssis en tube dʼaluminium.
Siège escamotable, rembourré et lavable.
Hauteur variable 40 a 50 cm.
• Largeur de lʼassise: 49 cm.

01.130 ~ SILLA PARA DUCHA
Estructura de aluminio.
Asiento y respaldo en plastica.
Altura regulable de 40 a 50 cm.
• Ancho del asiento 49 cm.

01.130 ~ SPRCHOVACÍ ŽIDLE
Hliníkový rám.
Sedadlo a opěrka je vyrobena z plastu.
Výškové nastavení od 40 do 50 cm.
• Šířka sedadla: 49 cm

01.129
COMODA PIEGHEVOLE
Struttura in tubo dʼalluminio.
Sedile amovibile,imbottito e lavabile.
Vaso quadrato autoclavabile sotto il sedile.
Altezza regolabile da 41 a 51 cm.
• Larghezza sedile: 44 cm

01.129 ~ FOLDING COMMODE CHAIR
Aluminium frame. Seat removable, upholstered 
and covered with washable plastic material.
Bowl autoclavable under the seat.
Adjustable height from 41 to 51 cm.
• Seat width: 44 cm.

01.129
FAUTEUIL GARDEROBE PLIANT
Châssis en tube dʼaluminium.
Siège escamotable, rembourré et lavable.
Dispositif  garde-robe autoclavable sous lʼassise.
Hauteur variable 41 a 51 cm.
• Largeur de lʼassise: 44 cm.

01.129 
SILLA PLEGABLE CON SERVICIO 
Estructura de aluminio. Asiento acolchados y 
forrados con material plástico lavable.
Cubeta cuadrada esterilizable debajo del asien-
to. Altura regulable de 41 a 51 cm.
• Ancho del asiento 44 cm.

01.129 ~ HYGIENICKÁ ŽIDLE
Hliníkový rám. Čalouněné odnímatelné sedadlo 
s omyvatelným plastovým povrchem.
Autoklávovatelná mísa pod sedadlem.
Výškové nastavení od 41 do 51 cm.
• Šířka sedadla 44 cm.
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GR203 
• Deambulatore in alluminio fi sso
• Walking frame in aluminium fi xed
• Cadre de marche en aluminium fi xe.
• Caminador fi jo, fabricado en tubería de
 alluminio
• Chodítko vyrobeno z hliníkového rámu,
  pevné.

GR201
• Deambulatore in alluminio, articolato e 
 pieghevole.
• Walking frame in aluminium articulated and  
 foldable.
• Cadre de marche en aluminium    
 articulé et pliante.
• Caminador fi jo, fabricado en tubería de
 alluminio, articulado y plegadizo.
• Chodítko je vyrobeno z hliníku a je skládací.

GR202
• Deambulatore in alluminio con due ruote
 frontali doppie e sedile ripieghevole
• Walking frame in aluminium with two 
 frontal double castors, and foldable seat
• Cadre de marche en aluminium avec deux
 roues et siège pliante.
• Caminador fi jo, fabricado en tubería de
 alluminio con dos ruedas y asiento plegadizo.
• Chodítko vyrobeno z hliníkového rámu se
 dvěma zdvojenými kolečky, skládací sedátko.

GR200
• Deambulatore in alluminio con due ruote
 frontali, pieghevole.
• Walking frame in aluminium with two 
 frontal castors, foldable.
• Cadre de marche en aluminium avec deux
 roues, pliante.
• Caminador fi jo, fabricado en tubería de
 alluminio con dos ruedas plegadizo.
• Chodítko vyrobeno z hliníkového rámu se
  dvěma kolečky, skládací.

GR 202
GR 200

GR 201
GR 203



1.68
W E  R E S E R V E  T H E  R I G H T  T O  C H A N G E  T E C H N I C A L  S P E C I F I C A T I O N S  W I T H O U T  P R I O R  N O T I C E .

hospital furniture

GR303
• Tetrapode, altezza regolabile cm. 72,5 - 95
• Quad canes, adjustable cm. 72,5 - 95
• Canne quadripode, hauteur réglable 
 cm. 72,5 - 95
• Bastón fabricado en alluminio, base con 
 cuatro patas altura graduable 
 de cm. 72,5 - 95
• Opěrná hůl čtyřramenná, nastavitelná
  od 72,5 do 95 cm.

GR304 
• Tripode, altezza regolabile cm. 74 - 96
• Tripod canes adjustable cm. 74 - 96
• Canne tripode hauteur réglable cm. 74 - 96
• Bastón, base con tres patas altura graduable
 de cm. 74 - 96
• Opěrná hůl tříramenná, nastavitelná od 74
  do 96 cm.

GR300 
• Canadese, altezza regolabile cm. 87,5-120  
 in alluminio con ammortizzatore
• Light alloy elbow crutches adjustable
 cm. 87,5 – 120
• Canne adulte croissant en aluminium, 
 hauteur réglable cm. 87,5 – 120
• Muletas canadienses para adulto, fabricadas  
 en aluminio, altura graduable de 
 cm. 87,5-120
•  Hůl z lehkých slitin, nastavitelná od 87,5
   do 120 cm.

GR301 
• Canadese, altezza regolabile cm. 93 -123 
 in alluminio
• Light alloy elbow crutches adjustable
 cm. 93 –123
• Canne adulte croissant en aluminium, 
 hauteur réglable cm. 93 –123
• Muletas canadienses para adulto, fabricadas  
 en aluminio, altura graduable
 de cm. 93 –123
•  Hůl z lehkých slitin, nastavitelná od 93
   do 123 cm.

GR302 
• Bastone, altezza regolabile cm. 82 - 92 
 in alluminio
• Aluminium stick adjustable cm. 82 – 92
• Canne pliante en aluminium, 
 hauteur réglable cm. 82 – 92
• Bastón fabricado en alluminio 
 altura graduable de cm. 82 – 92
•  Hůl z lehkých slitin, nastavitelná od 82
   do 92 cm.

GR 300GR 302

GR 303GR 304

GR 301
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• Gruccia sottoascellare in alluminio con 
 impugnatura regolabile
• Aluminium crutches underarm adjustable
• Béquilles sous aisselles en aluminium, 
 hauteur réglable
• Muletas axilares fabricadas en aluminio 
 altura graduable
•  Podpažní opěrná hůl výškově nastavitelná.
 

GR305
cm. 103 - 123

GR306
cm. 116 - 136

GR307
cm. 128 – 148

GR 305

GR 306
GR 307

DIMENSIONI • SIZE • DIMENSIONS • MEDIDAS • ROZMĚRY

Larghezza int. / Width int. / Largeur int. / Ancho interior / Šířka vnitřní cm  47
Larghezza est. / Width ext. / Largeur ext. / Ancho exterior / Šířka vnější cm  60
Altezza / Height / Hauteur / Altura / Výška cm  112/140
Peso / Weight / Poids / Peso / Hmotnost Kg  12

6401 ~ DEAMBULATORE CON RUOTE
Prodotto in tubo dʼacciaio verniciato epossidico, 
pieghevole. Per un trasporto piu  ̓facile. Ascella-
ri imbottiti e regolabili. Altezza regolabile 
Quattro ruote da 80 mm. Di cui due con freno.

6401 ~ WALKING FRAME ON CASTERS
Manufactured from epoxy painted steel tube. 
Foldable for easy transport. Adjustable and 
padded axillary support. Height adjustable.
Four casters 80 mm. two with brakes

6401 ~ DEAMBULATEUR
SUR ROULETTES
Construction en tube de acier epoxy. Pliant, 
compact pour le transport. Gouttières amovibles 
garnies en mousse. Réglables en hauteur. Equi-
pé avec quatre roulettes 80 mm. Deux freins

6401 ~ ANDADOR CON RUEDAS
Estructura de tubo de acero con pintura epoxi-
dica. Plegable para su fácil transporte. Soporte 
auxiliar ajustable y tapizado. Altura variable.
Con cuatro ruedas de 80 mm. Freno doble

6401 ~ CHODÍTKO S PAŽNÍMI 
OPĚRKAMI NA KOLEČKÁCH  
Vyrobeno z lakovaných ocelových trubek, 
skládací pro snadný transport. Nastavitelné 
opěrky, vypolstrované. Výškově nastavitelné.
Čtyři kolečka průměr 80 mm, dvě s brzdou.
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C130400 ~ SCAFFALE
Realizzato in lamiera con rivestimento epos-
sidico.

C130400 ~ SHELVING UNIT
Manufactured from enamelled sheet  steel 
epoxy-coated

C130400 ~ ETAGERE
Bâti métallique, revêtment epoxy.

C130400 ~ ESTANTERIAS
Estructura de acero esmaltado y revestimiento 
epoxídico.

C130400 ~ REGÁL
Vyroben ze smaltovaných ocelových plechů. 

ARMADIETTO METALLICO
Realizzato in lamiera con rivestimento epos-
sidico

METAL CABINET
Manufactured from enamelled sheet steel 
epoxy-coated

ARMOIRE VESTIAIRE METALLIQUE
Armoire métallique sur pieds, revêtment 
epoxy.

ARMARIO EN METAL
Estructura de acero esmaltado y revestimiento 
epoxídico.

KOVOVÁ SKŘÍŇ
Vyrobena ze smaltovaných ocelových plechů. 
sidico.

ARMADIO PAZIENTE
Realizzato in lamiera dʼacciaio con la porta in 
laminato plastico stratifi cato 10 mm. Piedini 
in gomma per regolare  lʼaltezza, serratura 
indipendente per ciascuna porta, un ripiano 
interno regolabile.

PATIENT CABINET
Manufactured from enamelled sheet steel, front 
door in laminated plastic 10 mm. height adjus-
table, indipendent lock for each door, adjustable 
one internal shelf.

ARMOIRE VESTIAIRE
Bâti métallique, portes en plastique laminée, 
avec serrure indépendante pour chaque porte, 
une étagère réglable à lʼintérieur.

ARMARIO PARA PACIENTES
Estructura de acero esmaltado, 
parte exterior de la puerta de plástico laminado 
de 10 mm, altura regulable, cierre independiente 
para cada puerta, con un estante en el interior.

SKŘÍŇ PRO PACIENTY
Vyrobena ze smaltovaných ocelových plechů. 
Přední dveře z 10 mm laminátu, výškově 
stavitelné, nezávislé zámky pro každé dveře 
zvlášť, jedna posuvná vnitřní polička.

100 x 50 x 200 (H) cm

SIZE • DIMENSIONS • MEDIDAS • DIMENSIONI • ROZMĚRY

C130200   45 x 50 x 190 (H) cm. one door
C130205   90 x 50 x 190 (H) cm. two doors
C130210 120 x 50 x 190 (H) cm. three doors

SIZE • DIMENSIONS • MEDIDAS • DIMENSIONI • ROZMĚRY

C130300 33x 33 x 180 (H) cm. one door
C130305 66 x 33 x 180 (H) cm. two doors
C130310 99 x 33 x 180 (H) cm. three doors

SIZE • DIMENSIONS • MEDIDAS • DIMENSIONI • ROZMĚRY
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